
SOU-1/230V

Nočno stikaloslo

Naprava je narejena za 1-fazno inštalacijo 230V a.c., ki mora biti v skladu z lokalnimi standardi. 
Med samo vgradnjo je treba upoštevati navodila v tem odstavku in na ohišju naprave. Naprava se 
ne sme uporabljati izven toleranc, določenih s tehničnimi specifi  kacijami. Inštalacijo in uporabo 
naprave lahko izvaja oseba z ustrezno elektrotehnično izobrazbo, ki je pooblaščena ter seznanjena 
s temi navodili.

1. Sponke blokimega vhoda

2. Prikaz napajanja

3. Nastavitev nivoja osvetlitve/TEST 

funkcijo

4. Fina nastavitev nivoja osvetlitve

5. Napajalne sponke

6. Sponke za senzor

7. Prikaz izhoda

8. Zakasnitev je lahko v območju 

0-2min. 

9. Izhodni kontakt

a) Pozicija TEST, ročni vklop izhodnega releja. Uporablja se za testiranje povezav, 

delovanja svetilk.   

b)  1 - 100 Lx. 

c) 100 - 50 000 Lx. 

Za več info, obiščite spletno stran.

ETI Elektroelement, d.o.o.,
Obrezija 5,
SI-1411 Izlake, Slovenia  
Tel.: +386 (0)3 56 57 570,
e-mail: eti@eti.si
Web: www.etigroup.eu

SOU-1/UNI
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1. 2.

1 Lx 142 KΩ

100 Lx  2.57 KΩ

50 000 Lx 85 Ω

V.

Senzor za SOU-1 je zunanji in je 

priključen na sponke IN. 

Senzor je mogoče namestiti na ploščo 

(z vijačnim prozornim pokrovom) v 

odprtino premera 16 mm. Del senzorja 

je plastično držalo za namestitev v steno 

ali na drugo mesto. Dolžina linijskega 

priključka do senzorja ne sme biti večja 

od 50 m. Uporablja se lahko kabel z dvo-

jno žico premera najmanj 2x 0,35 mm2 

in največ 2x 0,35 mm2. 2x 2,5 mm2.

Stopnja zaščite je IP44. Za ohranitev te 

zaščite:

- pokrov fotorezistorja mora biti 

zatesnjen z gumijastim krogom (del 

senzorja)

- kabel mora biti okroglega preseka

- odprtina mora biti tesna glede na upo-

rabljeni kabel

Kot tipalo je mogoče uporabiti fotorez-

istor, ki spreminja upornost glede na 

osvetlitev okolice.

 Toleranca senzorja ± 33 %, glej tabelo VI.:

1. jakost svetlobe, 2. upornost senzorja

V. Fotosensor SKS

L

N

 A1      S      A2

 IN                  IN

  15     16     18

Un:

SOU-1 (UNI):   AC/DC 12-240V (AC 50-60Hz) 

SOU-1 (230V):   AC 230 V/ 50 - 60 Hz  21

Noćna sklopka

Naprava je izgrađena za 1-faznu instalaciju na AC 230 V or AC/DC 12- 240 V koji mora bit u suglasju 
sa lokalnim standardima. Kod ugrađivanja treba je slijediti ove upute i upute na kučištu naprave. 
Naprava se ne smije koristiti izven tolerancija, defi  niranih u tehničkim specifi  kacijama. Instalacija 
i korištenje naprave može biti učinjena samo sa strane osebe sa ustreznom kvalifi kacijom, koja je 
punomočna i saznanjena sa ovim uputama.

1. Stezaljke za senzor

2. Prikaz napajanja

3. Namještanje razine mjerenja 

osvjetljenja/TEST funkcija

4. Fino namještanje razine osvjetljenja

5. Napojne stezaljke

6. Stezaljke za senzor

7. Prikaz izlaza

8. Kašnjenje se može namjestiti od 

0-2min.

9. Izlazni kontakt

a) Pozicija TEST, ručno uključenje izlaznog releja. Upotreba za provjeranje veze, 

razsvjete.   

b)  1 - 100 Lx. 

c) 100 - 50 000 Lx. 

For more information, please visit the website. 

Upozorjenje

III. Priključenje

IV. Funkcije

I. Opis

II. Opis kontrolnih elementa

Senzor za SOU-1 je vanjski i spaja se na 

priključke IN.

Senzor je mogoče namestiti na ploščo 

(z vijačnim prozornim pokrovom) v 

odprtino premera 16 mm. Del senzorja 

je plastično držalo za namestitev v steno 

ali na drugo mesto. Dolžina linijskega 

priključka do senzorja ne sme biti večja 

od 50 m. Uporablja se lahko kabel z dvo-

jno žico premera najmanj 2x 0,35 mm2 

in največ 2x 0,35 mm2. 2x 2,5 mm2.

Stopnja zaščite je IP44. 

Za ohranitev te zaščite:

- pokrov fotorezistorja mora biti zatesn-

jen z gumijastim krogom (del senzorja)

- kabel mora biti okroglega preseka

- odprtina mora biti tesna glede na upo-

rabljeni kabel 

Kot tipalo je mogoče uporabiti fotorez-

istor, ki spreminja upornost glede na 

osvetlitev okolice. 

Toleranca senzorja ± 33 %, glej tabelo VI.:

1. jakost svetlobe, 2. upornost senzorja

V. Fotosensor SKS

Twilight switchen

Device is constructed for connection in 1-phase AC 230 V or AC/DC 12- 240 V main alternating current 
voltage and must be installed according to  norms valid in the state of application. Connection 
according to the details in this direction. Installation, connection, setting and servicing  should be 
installed by qualifi ed electrician staff  only, who has learnt  these instruction and functions of the 
device. 

1. Terminal of blocking input

2. Supply indication

3. Setting of level of illumination/TEST 

function

4. Fine setting of level of illumination

5. Supply voltage terminals

6. Terminals for sensor

7. Output indication

8. Setting of output contact delay in 

range of 0 - 2 min.

9. Output contatcs

a) By switching to position TEST all function are switched off  and switching contacts 

of output relay are switched on. The function TEST is used for testing of right 

connection of load and for verifi cation of failure (breaking of the bulb).

b) Range 1 - 100 Lx.

c) Range 100 - 50 000 Lx.

For more information, please visit the website. 

Warning

III. Connection

IV. Function

I. Description

II. Description of settings

Sensor for SOU-1 is external and is con-

nected to terminals IN. 

Sensor is installable to panel (by screw-

able transparent cover) to opening with 

diameter 16 mm. A part of the sensor 

is a plastic holder for placing into the 

wall or to another place. Length of a 

line connector to the sensor cannot be 

more than 50 m. Doublecure cable can 

be used as wire diameter min. 2x 0.35 

mm2 and max. 2x 2.5 mm2.

Protection degree is IP44. To keep this 

protection:

- photoresistor cover must be sealed by 

a rubber circle (part of the sensor)

- cable must be of round cross-selection

- the opening must be tight to the used 

cable

It is possible to use photoresistor, which 

changes resistance in accordance with 

ambient illumination, as a sensor. Toler-

ance sensor ± 33 %, see table VI.:

1. light intensity, 2. sensor resistance

V. Photosensor SKS

A1-A2

TEST ON

S

15-18

Lx

t t

hrv
srp
bos

b) c)a)

9

5
6

7

8

1
2
3

4

(100-50 000lx)

(1-100lx)



Сумеречный контакторru

I. Описание

II. Описание настроек

Изделие  произведено  для  подключения к 1-фазной  цепи  переменного напряжения 

230 V. или AС/DС 12-240 V. Монтаж изделия должен быть произведен с учетом 

инструкций и нормативов данной страны. Монтаж, подключение, настройку и 

обслуживание может проводить специалист с соответственной электротехнической 

квалификацией, который пристально изучил эту инструкцию применения и функции 

изделия. 

1. Клемма блокирующего 

входа (S)

2. Индикация подачи питания

3. Настройка диапазонов уровня 

освещенности / функция TEST

4. Точная настройка уровня 

освещения

5. Клеммы подачи питания

6. Клемма подключения 

сенсора (IN)

7. Индикация выхода

8. Настройка задержки выходного 

контакта реле в диапазоне  

0 - 2 min.

9. Выходные контакты

III. Подключение

a) Переключением в положение TEST выключатся все функции и 

произойдет замыкание коммутирующих контактов выходного 

реле. Функция TEST используется для проверки правильного 

подключения нагрузки, а также для контроля неисправностей 

(нарушение целосности спирали лампы).

b) Диапазон 1 - 100 Lx.

c) Диапазон 100 - 50 000 Lx.

IV. Функция

Внимание

Dämmerungsschalterde

I. Beschreibung

II. Beschreibung der Einstellungen

Das Gerät ist für den Anschluss ins 1-Phasennetz der AC/DC 12-240 V oder AC 230 V 

konstruiert und muss im Einklang mit dem im gegebenen Land geltenden Vorschriften 

und Normen installiert werden. Anschluss muss aufgrund der Angaben in der Anleitung 

durchgeführt werden. Installation, Anschluss, Einstellung und Bedienung kann nur von der 

Person durchgeführt werden, die entsprechende elektronische Qualifi kation hat und die gut 

diese Anleitung und Gerätefunktionen kennengelernt hat. 

1. Steuereingangsklemme (S)

2. Versorgungsspannungsanzeige

3. Einstellung der 

Beleuechtungsstufen / 

Funktion TEST

4. Feineinstellung 

Beleuchtungsstärke

5. Versorgungsklemmen

6. Klemmen für den Sensor (IN)

7. Ausgangsanzeige

8. Einstellung der Verzögerung 

Bereich von 0 - 2 min.

9. Ausgangskontakt

III. Schaltung

Achtung

Alkonykapcsolóhu

I. Az eszköz részei

II. Beállítások leírása

Az eszközök 1-fázisú 230 V AC vagy 12-240 V AC/DC feszültségű hálózathoz történő 

csatlakoztatásra készültek, melyeket az adott országban érvényes előírásoknak 

és szabványoknak megfelelően kell felszerelni. A szerelést, a csatlakoztatást, a 

beállítást és a beüzemelést csak megfelelõen képzett szakember végezheti, aki 

áttanulmányozta az útmutatót és tisztában van a készülék működésével. 

1. Vezérlő bemenet (S)

2. Tápfeszültség kijelzése

3. Megvilágítási szint 

tartományának beállítása / 

TEST funkció

4. Megvilágítási szint fi nom 

beállítása

5. Tápfeszültség csatlakozók

6. Érzékelő csatlakozó (IN)

7. Kimenet kijelzése

8. Kapcsolási késleltetés beállítá-

sa 0-2 perc tartományban

9. Kimeneti csatlakozók

III. Bekötés

a) A TEST funkció bekapcsolásakor az eszköz folyamatosan 

bekapcsoltállapotban van. A bekötést lehet tesztelni ezzel a 

funkcióval.

b) 1-100 Lx. tartomány.

c) 100 - 50000 Lx tartomány.

IV. Funkció

Figyelem

V. Szenzor
SKS fényérzékelő két vezetéke az IN 

sorkapcsokhoz csatlakoztatható.

Az érzékelő felszerelhető panelba 

fúrt 16 mm átmérőjű furatba (az  

átlátszó fedéllel rögzítve) vagy a 

hozzáadott műanyag tartóval falra, 

vagy más felületre is. Az érzékelő és 

az eszköz közötti vezeték hossza nem 

haladhatja meg az 50 métert. A két 

eres vezeték keresztmetszete min. 2 x 

0.35 mm2 és max. 2x 2.5 mm2.

Védettsége IP44. 

A védelem a következő feltételek 

mellett biztosítható:

- a fényérzékelő fedelét gumi-

gyűrűvel kell lezárni (része az 

érzékelőnek)

- A kábel külső köpenyének kör 

keresztmetszetűnek kell lennie.

- A kábel bevezetéséhez kivágott nyí-

lás szorosan illeszkedjen a kábel 

köpenyéhez. 

Az érzékelő egy fotoellenállás, 

melynek ellenállása a környezeti 

megvilágítástól függ. Az ellenál-

lás tűréshatára ± 33%, lásd VI. 

táblázat: 

1. megvilágítás

2.érzékelő ellenállása

V. Датчик к SOU-1
Датчик к SOU-1 внешний и под-

ключается на клеммы IN. Его мож-

но монтировать на панель (через) 

в отверстие около 16 мм. В ком-

плект поставки датчика входит 

пластмассовый держак, с помо-

щью которого можно установить 

датчик на стену или на любую дру-

гую поверхность. Длина провода 

датчика не может превышать 50 

м. В качестве провода можно ис-

пользовать двужильный кабель с 

сечением мин. 2 x 0.35 мм2 и макс. 

2 x 2.5 мм2. Защита датчика - IP44. 

Для соблюдения этой защиты:

- покрытие фоторезистора должно 

быть уплотнено резиновой 

прокладкой (в комплекте 

датчика)

- кабель должен быть круговой

- вырезаное отверстие для ка-

беля должно буть достаточно 

тесным

В качестве датчика используется 

фоторезистор который изменяет 

свое сопротивление в зависи-

мости от внешенго освещения. 

Толерантность сенсора ± 33 %, см. 

таблица VI.:

1. Интенсивность освещения

2. Сопротивление сенсора

IV. Funktionen

V. Zubehör
Der Sensor for SOU-1 ist extern und 

wird an den Klemmen IN angeschlos-

sen. Der Sensor kann an eine Platte 

mit einer runden öfnung mit einem 

Durchmesser von 16 mm montiert 

werden (durch eine verschraubte 

transparente Abdeckung). Ein Teil 

des Sensors ist ein Kunststoff halter 

zur Platzierung in der Wand oder an 

einem anderen Ort. Die Länge der 

Leitung zu dem Sensor muss kurzer 

als 50 m sein. Es kann ein Doublecure 

Kabel mit einem Leiterquerschnitt 

zwischen 2 x 0.35 mm2 und 2 x 2.5 

mm2 verwendet werden. 

Die Schutzart ist IP44. 

Dies ist nur gegeben, wenn:

- die Abdeckung muss mit einem 

ringförmigen Gummi (Teil des 

Sensors) abgedichtet werden

- das Kabel rund ist

- das Kabel fest und dicht in der 

öfnung sitzt

Es ist möglich einen Photowi-

derstand als Sensor einzusetzen, 

welcher einen umgebungslicht ab-

hängigen Widerstand hat. Toleranz 

des Sensors ± 33 %, siehe Tabelle VI.: 

1. Lichtintensität

2. Sensorwiderstand

a) Mit Umschaltung in die TEST Position werden alle Gerätfunktionen 

abgeschaltet und Schaltkontakte des Ausgangsrelais eingeschaltet. 

TEST Funktion wird für Rechtigkeitsüberprüfung der Lastschaltung 

als auch zur Störungsentdeckung (Glühlampefi berabbruch) benutzt.

b) Umfang 1 - 100 Lx.

c) Umfang 100 - 50 000 Lx.

Wyłącznik zmierzchowypl

Urządzenie przeznaczone jest do podłączeń w sieciach 1-fazowych AC 230 V lub AC/

DC 12-240 V i musi być zainstalowane zgodnie z normami obowiązującymi w danym 

kraju. Instalacja, podłączenie, ustawienie i serwisowanie powinny być wykonane przez 

wykwalifi kowanego elektryka, który zna jego działanie oraz dane techniczne. 

1. Zaciski blokujące wejście (S)

2. Sygnalizacja napięcia zasilania

3. Dostosowanie zakresów 

poziomu oświetlenia / 

funkcja TEST

4. Precyzyjne ustawienie 

poziomu oświetlenia

5. Zaciski napięcia zasilania

6. Zaciski czujnika (IN)

7. Sygnalizacja wyjścia

8. Ustawienie opóźnienia styku 

wyjściowego przekaźnika w 

przedziale 0 - 2 min

9. Zaciski zasilania

a) Włączenie pozycji TEST powoduje wyłączenie wszystkich funkcji oraz 

włączenie styków wyjściowych przekaźnika. Funkcja TEST służy do 

testowania poprawności podłączenia obciążenia oraz do weryfi kacji 

uszkodzenia (zerwanie włókna żarówki).

b) Przedział 1 - 100 Lx.

c) Przedział 100 - 50 000 Lx.

Szczegółowe informacje znajdują się na naszych stronach internetowych. További részletesebb információkat talál a honlapon.

Подробную информацию найдете на наших веб-страничках.

Für weitere Informationen besuchen Sie bitte unsere Website.

Сутінкове релеua

I. Опис пристрою

II. Опис налаштувань

Пристрій призначений для підключення до 1-фазної мережі 230 В АС або 12-

240 В AC/DC та має бути встановлений відповідно до норм, чинних у країні, де 

він використовується. Монтаж пристрою повинен бути виконаний відповідно 

до норм, що діють у цій країні. Встановлення, підключення, налаштування та 

обслуговування пристрою може виконувати лише фахівець із відповідною 

електротехнічною кваліфікацією, який уважно вивчив інструкцію та функції цього 

пристрою. 

1. Управляючий вхід “S” (вхід 

блокування)

2. Індикація напруги, зелений LED

3. Вибір діапазонів рівня 

освітленості/ функція TEST

4. Точне налаштування рівня 

освітленості

5. Клеми живлення

6. Клеми підключення датчика

7. Індикація виходу, червоний LED

8. Налаштування затримки 

вихідних контактів в діапазоні 

0 - 2 хв

9. Вихідні контакти

III. Схема з’єднання

а) TEST: При перемиканні в положення TEST всі функції 

вимикаються і вихідні контакти реле замикаються. Функція TEST 

використовується для перевірки правильності підключення 

навантаження та для перевірки несправності (робота 

індикаторів).

b) LUX1: Діапазон 1 - 100 Lx.

c) LUX2: Діапазон 100 - 50 000 Lx.

IV. Функції

Увага!

V. Датчик для SOU-1
Датчик для SOU-1 зовнішній і під-

ключається до клем IN.

Датчик встановлюється на панель 

(через прозору кришку, що за-

гвинчується) в отвір діаметром 20 

мм. У комплект поставки датчика 

входить пластмасовий тримач, за 

допомогою якого можна встано-

вити датчик на стіну або будь-яку 

іншу поверхню. Дов-жина про-

відника до датчика не повинна 

перевищувати 50 м. В якості про-

відника можна використовувати 

двожильний кабель з перерізом 

мін. 2 x 0,2 мм2 та макс. 2 х 0,8 мм2.

Ступінь захисту датчика -  IP65. 

Для дотримання цього рівня захи-

сту потрібно:

- кришка фоторезистора повинна 

бути ущільнена гумовою шайбою 

(в комплекті)

- кабель повинен бути круглого 

типу

- отвір для використовуваного 

кабелю має бути щільним.

В якості датчика можна вико-

ристовувати фоторезистор, який 

змінює власний опір відповідно до 

навколишнього освітлення.  Допуск 

датчика ± 33 %, див. таблицю VI..:

1. Інтенсивність освітлення

2. Опір датчика

Детальну інформацію знайдете на наших веб-сторінках.

Întrerupător crepuscularro

Dispozitivul este constituit pentru racordare la retea de tensiune monofazată 230 V 

sau DC 12-240 V și trebuie instalat conform instrucţiunilor și a normelor valabile în 

ţara respectivă. Instalarea, racordarea, exploatarea o poate face doar persoana cu 

califi care electrotehnică, care a luat la cunoștinţă modul de utilizare și cunoaște funcţiile 

dispozitivului. 

Avertizare

I. Descriere

II. Descrierea reglajelor

1. Controlul terminalelor de 

intrare (S)

2. Indicare releu alimentat

3. Setarea intervalelor de lumină 

/ funcției TEST

4. Reglarea fi nă a intensităţii 

luminii

5. Terminale pentru tensiunea de 

alimentare

6. Terminale pentru senzor (IN)

7. Indicare releu ieșire activ

8. Reglarea întârzierii in gama 

0 - 2 min.

9. Contacte de ieșire

III. Conexiune

a) TEST: Prin comutare în poziţia TEST sunt scoase toate funcţiile și se ajun-

ge la închiderea contactelor releului de ieșire. Funcţia TEST se folosește 

pentru verifi carea conectării corecte și poate fi  verifi cat dacă nu există 

defect (întreruperea fi lamentului).

b) LUX1: Gama 1 - 100 Lx.

c) LUX2: Gama 100 - 50 000 Lx.   

IV. Funcţii

V. Accesorii
Sensor pentru SOU-1 este extern 

fi ind conectat la terminale. 

Senzorul se instaleaza pe panou (prin 

șurub-capac transparent) pentru 

deschidere cu diametrul de 16 mm. 

O parte din senzor este din suport 

de plastic pentru montarea in perete 

sau în alt loc. Lungimea cablului de la 

sensor nu poate fi  mai mare de 50 m. 

Cablul cu doua fi re poate fi  folosit cu 

diametrul fi rului 2x 0.35 mm2 a max. 

2x 2.5 mm2. 

Gradul de protecţie este IP44. 

Pentru mentinerea acestei protectii:

- Capacul fotorezistorului trebuie sa 

fi e imbinat de către un cerc de 

cauciuc (parte a senzorului)

- Cablu trebuie să fi e de formă 

rotundă

- Cercul de cauciuc trebuie sa se potri-

veasca pentru cablul folosit

Ca sensor se foloseste fotorezistorul 

care se schimba in conformitate cu 

intensitatea luminii. Toleranta senzo-

rului ± 33%, vezi tabelul VI.: 

1. intensitatea luminii

2. rezistenta senzorului

Pentru mai multe informatii, vizitati pagina de internet.

Foto relėlt

I. Aprašymas

II. Nustatymo aprašymas

Prietaisas skirtas prijungti prie 1-fazės AC 230 V arba AC/DC 12-240 V kintamosios 

srovės įtampos ir turi būti sumontuotas pagal šalyje galiojančias normas. Montuoti, 

prijungti, nustatyti ir aptarnauti gali tik kvalifi kuotas elektrikas, susipažinęs su 

šiomis instrukcijomis ir prietaiso funkcijomis. Šiame įrenginyje yra apsauga nuo 

viršįtampių ir maitinimo sutrikimų.

1. Maitinimo kontaktų blokas

2. Maitinimo indikacija

3. Apšvietimo lygio nustatymas 

/ TEST funkcija

4. Smulkus apšvietimo lygio 

nustatymas

5. Maitinimo įtampos kontaktai

6. Jutiklio gnybtai

7. Išėjimo indikacija

8. Išėjimo kontakto uždelsimo 

nustatymas 0 - 2 min. 

diapazone

9.  Išėjimo kontaktai

III. Pajungimas

a) Perjungus į TEST poziciją, visos funkcijos yra išjungtos, o išėjimo relės 

kontaktai yra įjungti. TEST funkcija naudojama teisingam apkrovos 

sujungimui patikrinti ir gedimo (lempos perdegimo) patikrinimui.

b) Diapazonas 1 - 100 Lx.

c) Diapazonas 100 - 50 000 Lx.

IV. Funkcijos

Dėmesio

V. SOU-1 jutiklis
SOU-1 jutiklis yra išorinis ir prijungtas 

prie IN gnybtų. Jutiklį gali montuoti 

valdymo skydelyje į 20 mm skers-

mens angą. Komplekte yra plasti-

kinis laikiklis, kurio pagalba jutiklį 

galima sumontuoti ant sienos arba 

kito paviršiaus. Jutiklio laidas negali 

būti ilgesnis nei 50 m. Reikalingas 

dvigyslis kabelis, kurio skersmuo 

min. 2x 0,2 mm2 ir maks. 2x 0,8 mm2.

Apsaugos laipsnis IP65. Norėdami 

išlaikyti šią apsaugą:

- fotorezistoriaus dangtelis turi būti 

užsandarintas guminiu apskritimu 

(yra komplekte)

- kabelis turi būti apvalus.

- anga turi tvirtai priglusti prie nau-

dojamo kabelio.

Kaip jutiklį, galima naudoti fo-

torezistorių, kuris keičia varžą 

pagal aplinkos apšviestumą. Tole-

rancijos jutiklis ± 33 %, žr. VI lentelę:

1. šviesos intensyvumas, 2. jutiklio 

varža

Daugiau informacijos rasite tinklalapyje.

Ostrzeżenie

III. Podłączenie

IV. Funkcje

I. Opis

II. Opis ustawienia

Czujnik do SOU-1 jest zewnętrzny i 

podłączony do zacisków IN.

Czujnik można zainstalować w 

panelu (za pomocą wkręcanej prze-

źroczystej pokrywy) w otworze o 

średnicy 16 mm. W skład czujnika 

wchodzi uchwyt plastikowy, służący 

do mocowania na ścianie lub na in-

nej powierzchni. Długość przewodu 

łączącego czujnik z urządzeniem nie 

może przekroczyć 50 m. Można użyć 

przewodu z podwójnym rdzeniem o 

średnicy min. 2x 0.35 mm2 i maks. 

2x 2.5 mm2.

Stopień ochrony obudowy to IP44.

Wymagane warunki w celu spełnie-

nia stopnia ochrony:

- pokrywa fotorezystora musi 

być uszczelniona gumą (część 

czujnika)

- przekrój kabla musi być okrągły

- wycięty otwór musi być dosta-

tecznie szczelny dla użytego 

przewodu

Używany jest fotorezystor, który 

zmienia własną rezystancję w zależ-

ności od otaczającego oświetlenia. 

Tolerancja rezystancji ± 33 %, patrz 

tabela VI.:

1. natężenie oświetlenia

2. opór czujnika

V. Czujnik SKS



Nočno stikalo
Noćna sklopka
Twilight switch
Dämmerungsschalter
Automat zmierzchowy
Alkonykapcsoló
Întrerupător crepuscular
Сумеречный контактор
Сутінкове реле
Foto relė

Opozorilo! Upozorjenje! Warning! Achtung! Ostrzeżenie! Figyelem! Внимание!
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Naprava je narejena za 1-fazno 

inštalacijo 230V a.c., ki mora biti v 

skladu z lokalnimi standardi. Med 

samo vgradnjo je treba upoštevati 

navodila v tem odstavku in na 

ohišju naprave. Naprava se ne sme 

uporabljati izven toleranc, določe-

nih s tehničnimi specifi  kacijami. 

Inštalacijo in uporabo naprave 

lahko izvaja oseba z ustrezno ele-

ktrotehnično izobrazbo, ki je poo-

blaščena ter seznanjena s temi na-

vodili. Za pravilno in varno vgradnjo 

naprave je odgovorna oseba, ki je to 

izvajala. Na napravo je treba paziti 

med prevozom, shranjevanjem in 

rokovanjem. Naprava se ne sme 

vgrajevati ali prodajati, če so vidni 

znaki poškodb, nepravilnega delo-

vanja ali pomanjkanja kakega dela. 

Po prenehanju uporabe je napravo 

možno razdreti in reciklirati.

Device is constructed for connection in 1-phase AC 230 V 

or AC/DC 12- 240 V main alternating current voltage and 

must be installed according to  norms valid in the state 

of application. Connection according to the details in this 

direction. Installation, connection, setting and servicing  

should be installed by qualifi ed electrician staff  only, who 

has learnt  these instruction and functions of the device. 

This device contains protection against overvoltage peaks 

and disturbancies in supply. For correct function of the pro-

tection of this device there must be suitable protections of 

higher degree (A, B, C) installed in front of them. According 

to standards elimination of disturbancies must be  ensured. 

Before installation the main switch must be in position 

“OFF” and the device should be de-energized. Don´t install 

the device to sources of excessive electro-magnetic interfer-

ence. By correct installation ensure ideal air circulation so in 

case of permanent operation and higher ambient tempera-

ture the maximal operating temperature of the device is not 

exceeded. For installation and setting use screw-driver cca 

2 mm. The device is fully-electronic - installation should be 

carried out according to this fact. Non-problematic function 

depends also on the way of transportation, storing and 

handling. In case of any signs of destruction, deformation, 

non-function or missing part, don´t install and claim at your 

seller it is possible to dismount the device after its lifetime, 

recycle, or store in protective dump.

Urządzenie przeznaczone jest do podłączeń w sieciach 

1-fazowych AC 230 V lub AC/DC 12-240 V i musi być zain-

stalowane zgodnie z normami obowiązującymi w da-

nym kraju. Instalacja, podłączenie, ustawienie i serwiso-

wanie powinny być wykonane przez wykwalifi kowanego 

elektryka, który zna jego działanie oraz dane techniczne. W 

celu odpowiedniej ochrony zalecanym jest zainstalowanie 

urządzenia ochronnego na przednim panelu. Przed rozpo-

częciem instalacji główny wyłącznik musi być ustawiony 

w pozycji „SWITCH OFF” (urządzenie bez zasilania). Urzą-

dzenia nie należy instalować w pobliżu innych urządzeń 

emitujących fale elektromagnetyczne. W celu zapewnienia 

wymaganych warunków pracy urządzenia, należy zapew-

nić odpowiednią cyrkulację powietrza, tak aby podczas 

pracy ciągłej przy wyższej temperaturze nie przekroczyć 

maks. dozwolonej temperatury pracy urządzenia. Aby 

odpowiednio skonfi gurować urządzenie należy użyć 

śrubokręta o średnicy 2 mm. Urządzenie jest w pełni elek-

troniczne - jego instalacja powinna być wykonana zgodnie 

z tym faktem. Poprawne działanie urządzenia zależne jest 

również od warunków transportu, przechowywania oraz 

sposobu manipulacji. W przypadku stwierdzenia jakich-

kolwiek wad lub usterek, braku elementów lub zniekształ-

cenia nie należy instalować urządzenia oraz należy zwrócić 

się do sprzedawcy. Po zakończeniu używania produkt może 

być zdemontowany, ponownie przetwarzany.  

Az eszköz egyfázisú egyenfeszültségû (12-240 V), vagy vál-

takozó feszültségû (230 V) hálózatokban történõ felhasz-

nálásra készült, felhasználásakor fi gyelembe kell venni az 

adott ország ide vonatkozó szabványait. A jelen útmutató-

ban található mûveleteket (felszerelés, bekötés, beállítás, 

üzembe helyezés) csak megfelelõen képzett szakember 

végezheti, aki áttanulmányozta az útmutatót és tisztában 

van a készülék mûködésével. Az eszköz megfelelõ védelme 

érdekében bizonyos részek elõlappal védendõk. A szerelés 

megkezdése elõtt a fõkapcsolónak “KI” állásban kell lennie, 

az eszköznek pedig feszültség mentesnek. Ne telepítsük 

az eszközt elektromágnesesen túlterhelt környezetbe. A 

helyes mûködés érdekében megfelelõ légáramlást kell 

biztosítani. Az üzemi hõmérséklet ne lépje túl a megadott 

mûködési hõmérséklet határértékét, még megnövekedett 

külsõ hõmérséklet, vagy folytonos üzem esetén sem. A 

szereléshez és beállításhoz kb 2 mm-es csavarhúzót hasz-

náljunk. Az eszköz teljesen elektronikus - a szerelésnél ezt 

fi gyelembe kell venni. A hibátlan mûködésnek úgyszintén 

feltétele a megfelelõ szállítás raktározás és kezelés. Bár-

mely sérülésre, hibás mûködésre utaló nyom, vagy hiányzó 

alkatrész  esetén kérjük ne helyezze üzembe a készüléket, 

hanem jellezze ezt az eladónál. Az élettartam leteltével a 

termék újrahasznosítható, vagy védett hulladékgyûjtõben 

elhelyezendõ.

Изделие  произведено  для  подключения к 1-фазной  цепи  перемен-

ного напряжения 230 V. или AС/DС 12-240 V. Монтаж изделия должен 

быть произведен с учетом инструкций и нормативов данной страны. 

Монтаж, подключение, настройку и обслуживание может проводить 

специалист с соответственной электротехнической квалификацией, 

который пристально изучил эту инструкцию применения и функции 

изделия. Автомат оснащен защитой от перегрузок и посторонних 

импульсов в подключенной цепи. Для правильного функциониро-

вания этих охран при монтаже дополнительно необходима охрана 

более высокого уровня (А, В, С) и нормативно обеспеченная защита 

от помех коммутирующих устройств (контакторы, моторы, индук-

тивные нагрузки и т.п.). Перед монтажом необходимо проверить 

не находится ли устанавливаемое оборудование под напряжением, 

а основной выключатель должен находится в положении “Выкл.” 

Не устнавливайте реле возле устройств с эллектромагнитным из-

лучением. Для правильной работы изделие необходимо обеспечить 

нормальной циркуляцией воздуха таким образом, чтобы при его 

длительной эксплуатации и повышении внешней температуры не 

была превышена допустимая рабочая температура. При установке 

и настройке изделия используйте отвертку шириной до 2 мм. к его 

монтажу и настройкам приступайте соответственно. Монтаж должен 

производиться, учитывая, что речь идет о полностью электронном 

устройстве. Нормальное функционирование изделия также за-

висит от способа транспортировки, складирования и обращения с 

изделием. Если обнаружите признаки повреждения, деформации, 

неисправности или отсутствующую деталь - не устанавливайте 

это изделие, а пошлите на рекламацию продавцу. С изделием по 

окончании его срока использования необходимо поступать как с 

электронными отходами.

Naprava je izgrađena za 1-faznu insta-

laciju na AC 230 V or AC/DC 12- 240 V 

koji mora bit u suglasju sa lokalnim 

standardima. Kod ugrađivanja treba je 

slijediti ove upute i upute na kučištu 

naprave. Naprava se ne smije koristiti 

izven tolerancija, defi  niranih u teh-

ničkim specifi  kacijama. Instalacija i 

korištenje naprave može biti učinjena 

samo sa strane osebe sa ustreznom 

kvalifi kacijom, koja je punomočna i sa-

znanjena sa ovim uputama. Za pravilnu 

in sigurnu ugradnju naprave odgovorna 

je osoba, koja je to izvela. Na napravu 

je treba paziti među prijevozom, ču-

vanjem in rukovanjem. Naprava se ne 

smije ugrađivati ili prodavati, ako su 

vidne oznake oštečenja, nepravilnog 

djelovanja ili nedostatak kakog dijela. 

Po prestanku upotrebe, naprava se 

može razoriti i reciklirati.

Das Gerät ist für den Anschluss ins 1-Phasennetz der AC/DC 12-240 V oder 

AC 230 V konstruiert und muss im Einklang mit dem im gegebenen Land 

geltenden Vorschriften und Normen installiert werden. Anschluss muss 

aufgrund der Angaben in der Anleitung durchgeführt werden. Instal-

lation, Anschluss, Einstellung und Bedienung kann nur von der Person 

durchgeführt werden, die entsprechende elektronische Qualifi kation hat 

und die gut diese Anleitung und Gerätefunktionen kennengelernt hat. 

Das Gerät enthält die Schutz gegen Überspannnungsspitzen und gegen 

störende Impulse im Versorgungsnetz. Für richtige Funktion dieser Schutz 

muss jedoch in der Installation die passende Schutz des höheren Grades 

(A, B, C) vorgeschaltet werden und nach der Norm muss die Entstörung 

der Schaltgeräten (Schützer, Motore, Induktivbelastungen usw.) gesichert 

werden. Vor dem Installationsbeginn sichern Sie sich, ob die Anlage nicht 

unter Spannung ist und der Hauptschalter in der Lage “AUS” ist. Instal-

lieren Sie das Gerät nicht zu den Quellen der übermässigen elektromag-

netischen Störung. Mit der richtigen Installation des Gerätes sichern Sie 

den vollkommenen Luftumlauf so, damit bei dem Dauerbetrieb und der 

höheren Aussentemperatur die maximal-erlaubte Arbeitstemperatur des 

Gerätes nicht überschtitten wäre. Für Installation und Einstellung verwen-

den Sie den Schraubenzieher - Breite cca 2 mm. Denken Sie daran, dass 

es um voll elektronisches Gerät geht und nachdem gehen Sie auch zur 

Montage heran. Die problemlose Gerätefunktion ist auch von dem vor-

herigen Transport, der Lagerung und der Benutzung abhängig. Falls Sie 

einige off ensichtliche Zeichen von der Beschädigung, der Deformationen, 

der Unfunktionsfähigkeit oder fehlende Teile entdecken, installieren Sie 

dieses Gerät nicht und reklamieren Sie es bei dem Verkäufer. Das Produkt 

kann nach der Beendung der Lebensdauer demontiert, recykliert werden, 

bzw. auf dem gesicherten Müllabladeplatz gelagert werden.

Tehnični podatki  Tehnični podaci Technical 
parameters

Technische 
Parameter Dane techniczne Műszaki 

paraméterek Parametrii tehnici Технические 
параметры

Технічні 
характеристики Techniniai parametrai SOU-1
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Senzor za SOU-1 / Senzor za SOU-1/ Sensor of SOU-1 / Fühler zum SOU-1 / Czujniki SOU-1 / Szenzor - SOU-1 / Senzorului - SOU-1 / Датчик к SOU-1  / Датчик для SOU-1 / SOU-1 jutiklis

SLO 
Senzor za SOU-1 je zunanji in je priključen na kontakte IN. Senzor je montiran z vijakom 20 mm.Zraven je še plastični podstavek za 

montažo v steno ali kam drugam. Dolžina žice med relejem in senzorjem,ne sme bit več kot 50 m. Dvožični kabel je lahko min. 2x 0.2 

mm2 in max. 2x 0.8 mm2. Možno je kot senzor uporabiti fotorezistor ki spreminja odpornost z svetlostjo v okolici.

Zaščita po IP65.

Za to zaščito je potrebno:

- pokrov fotorezistorja mora biti zaprt z gumo

- kabel mora biti okrogle oblike

- odprtina mora biti čvrsto prijeta z kablom

HRV/SRP/BOS 
Senzor za SOU-1 je vanji i priključen na kontakate IN. Senzor je montiran sa vijakom 20 mm. Pored ima i plastični poslužavnik za 

montažo u stijeno ili kamo drugam. Dužina žice između releja i senzora ne smije biti manja od 50 m. Dvožični kabal može biti min. 

2x 0.2 mm2 i max. 2x 0.8 mm2. Moguče je kao senzor upotrjebiti fotoresistor koji spreminja otpornost sa svijetlostjo u okolici. Zaštita 

za ovo je IP65.

Za ovu zaštitu je potrebno:

- poklopac fotoresistorja mora da bude zatvoren za gumoj

- kabel mora da bute okrugle oblike

- otvor mora da bude čvrsto pričvrščen sa kabelom

EN
Sensor for SOU-1 is external and is connected to terminals IN.

Sensor is installable to panel (by screw-able transparent cover) to opening with diameter 20 mm. A part of the sensor is a plastic 

holder for placing into the wall or to another place. Length of a line connector to the sensor cannot be more than 50 m. Doublecure 

cable can be used as wire diameter min. 2x 0.2 mm2 and max. 2x 0.8 mm2.

Protection degree is IP65. To keep this protection:

- photoresistor cover must be sealed by a rubber circle (part of the sensor)

- cable must be of round cross-selection

- the opening must be tight to the used cable

It is possible to use photoresistor, which changes resistance in accordance with

ambient illumination, as a sensor.

DE
Der Sensor for SOU-1 ist extern und wird an den Klemmen IN angeschlossen.

Der Sensor kann an eine Platte mit einer runden öfnung mit einem Durchmesser von 20 mm montiert werden (durch eine 

verschraubte transparente Abdeckung). Ein Teil des Sensors ist ein Kunststoff halter zur Platzierung in der Wand oder an 

einem anderen Ort. Die Länge der Leitung zu dem Sensor muss kurzer als 50 m sein. Es kann ein Doublecure Kabel mit einem 

Leiterquerschnitt zwischen 2 x 0.2 mm2 und 2 x 0.8 mm2 verwendet werden.

Die Schutzart ist IP44. Dies ist nur gegeben, wenn:

- die Abdeckung muss mit einem ringförmigen Gummi (Teil des Sensors) abgedichtet werden

- das Kabel rund ist

- das Kabel fest und dicht in der öfnung sitzt

Es ist möglich einen Photowiderstand als Sensor einzusetzen, welcher einen umgebungslicht abhängigen Widerstand hat.

PL
Czujnik do SOU-1 jest zewnętrzny i podłączony do zacisków IN.

Czujnik można zainstalować w panelu (za pomocą wkręcanej przeźroczystej pokrywy) w otworze o średnicy 20 mm. W skład 

czujnika wchodzi uchwyt plastikowy, służący do mocowania na ścianie lub na innej powierzchni. Długość przewodu łączącego 

czujnik z urządzeniem nie może przekroczyć 50 m. Można użyć przewodu z podwójnym rdzeniem o średnicy min. 2x 0.2 mm2 i 

maks. 2x 0.8 mm2.

Stopień ochrony obudowy to IP65. Wymagane warunki w celu spełnienia stopnia ochrony:

- pokrywa fotorezystora musi być uszczelniona gumą (część czujnika)

- przekrój kabla musi być okrągły

- wycięty otwór musi być dostatecznie szczelny dla użytego przewodu

Używany jest fotorezystor, który zmienia własną rezystancję w zależności od otaczającego oświetlenia.

HU
SKS fényérzékelő két vezetéke az IN sorkapcsokhoz csatlakozik.

Az érzékelő felszerelhető egy panelra (az átlátszó fedéllel rácsavarozva) egy 16 mm átmérőjű furatba. Az érzékelő műanyag tartóval 

falra vagy más felületre is. Az érzékelő és az eszköz közötti vezeték hossza nem haladhatja meg az 50 métert. A két eres vezeték 

keresztmetszete min. 2 x 0.2 mm2 és max. 2 x 0.8 mm2.

Védettség IP65. A védelem a következő feltételek mellett biztosítható:

- A fotoellenállás fedelét gumigyűrűvel kell lezárni (része az érzékelőnek)

- A kábel külső köpenye kör alakú legyen

- A kábel bevezetéséhez kivágott nyílás szorosan illeszkedjen a kábel köpenyéhez.

Az érzékelő egy fotoellenállás, melynek ellenállása a környezeti megvilágítástól függ. 

RO
Sensor pentru SKS este extern fi  ind conectat la terminale.

Senzorul se instaleaza pe panou (prin șurub-capac transparent) pentru deschidere cu diametrul de 20 mm. O parte din senzor este 

din suport de plastic pentru montarea in perete sau în alt loc. Lungimea cablului de la sensor nu poate fi  mai mare de 50 m. Cablul

cu doua fi  re poate fi  folosit cu diametrul fi  rului 2 x 0.2 mm2 a max. 2 x 0.8 mm2.

Gradul de protecţie este IP65. Pentru mentinerea acestei protectii:

- Capacul fotorezistorului trebuie sa fi  e imbinat de către un cerc de cauciuc (parte a senzorului)

- Cablu trebuie să fi  e de formă rotundă

- Cercul de cauciuc trebuie sa se potriveasca pentru cablul folosit

Ca sensor se foloseste fotorezistorul care se schimba in conformitate cu intensitatea luminii.

RU
Датчик к SOU-1 внешний и подключается на клеммы IN.

Его можно монтировать на панель (через) в отверстие около 20 мм. В комплект поставки датчика входит пластмассовый 

держак, с помощью которого можно установить датчик на стену или на любую другую поверхность. Длина провода 

датчика не может превышать 50 м. В качестве провода можно использовать двужильный кабель с сечением мин. 2 x 0.2 

мм2 и макс. 2 x 0.8 мм2.

Защита датчика - IP65. Для соблюдения этой защиты:

- покрытие фоторезистора должно быть уплотнено резиновой прокладкой 

(в комплекте датчика)

- кабель должен быть круговой

- вырезаное отверстие для кабеля должно буть достаточно тесным

В качестве датчика используется фоторезистор который изменяет свое сопротивление в зависимости от внешенго 

освещения.

UA
Датчик для SOU-1 зовнішній і підключається до клем IN.

Датчик встановлюється на панель (через прозору кришку, що загвинчується) в отвір діаметром 20 мм. У комплект 

поставки датчика входить пластмасовий тримач, за допомогою якого можна встановити датчик на стіну або будь-яку іншу 

поверхню. Довжина провідника до датчика не повинна перевищувати 50 м. В якості провідника можна використовувати 

двожильний кабель з перерізом мін. 2 x 0,2 мм2 та макс. 2 х 0,8 мм2.

Ступінь захисту датчика -  IP65. Для дотримання цього рівня захисту потрібно:

- кришка фоторезистора повинна бути ущільнена гумовою шайбою (в комплекті);

- кабель повинен бути круглого типу;

- отвір для використовуваного кабелю має бути щільним.

В якості датчика можна використовувати фоторезистор, який змінює власний опір відповідно до навколишнього 

освітлення.

LT
SOU-1 jutiklis yra išorinis ir prijungtas prie IN gnybtų.

Jutiklį gali montuoti valdymo skydelyje į 20 mm skersmens angą. Komplekte yra plastikinis

laikiklis, kurio pagalba jutiklį galima sumontuoti ant sienos arba kito paviršiaus. Jutiklio laidas negali būti ilgesnis nei 50 m. 

Reikalingas dvigyslis kabelis, kurio skersmuo min. 2x 0,2 mm2 ir maks. 2x 0,8 mm2.

Apsaugos laipsnis IP65. Norėdami išlaikyti šią apsaugą:

- fotorezistoriaus dangtelis turi būti užsandarintas guminiu apskritimu (yra komplekte)

- kabelis turi būti apvalus.

- anga turi tvirtai priglusti prie naudojamo kabelio.

Kaip jutiklį, galima naudoti fotorezistorių, kuris keičia varžą pagal aplinkos apšviestumą.

light intensity sensor resistance

1 Lx 142 KΩ

100 Lx  2.57 KΩ

50 000 Lx 85 Ω

UA

Пристрій призначений для підключення до 1-фазної мережі 230 В АС або 12-240 В AC/DC та має бути встановлений відповідно до 

норм, чинних у країні, де він використовується. Монтаж пристрою повинен бути виконаний відповідно до норм, що діють у цій 

країні. Встановлення, підключення, налаштування та обслуговування пристрою може виконувати лише фахівець із відповідною 

електротехнічною кваліфікацією, який уважно вивчив інструкцію та функції цього пристрою. Цей пристрій має захист від перепадів 

напруги та збоїв електроживлення. Для того, щоб захист в даному пристрої працював правильно, необхідно додатково встановити 

відповідні елементи захисту вищого рівня (А, В, С). Усунення перешкод повинно бути забезпечено відповідно до стандартів. Перед 

встановленням пристрою головний вимикач має бути у положенні ВИМК, а пристрій має бути відключено від джерела живлення. 

Не встановлюйте пристрій поблизу джерел надмірних електромагнітних випромінювань. Для правильної роботи виріб необхідно 

забезпечити нормальною циркуляцією повітря таким чином, щоб при тривалій експлуатації і підвищенні зовнішньої температу-

ри не була перевищена допустима робоча температура. Під час встановлення та налаштування виробу використовуйте викрутку 

шириною до 2 мм. Монтаж повинен проводитися з огляду на те, що йдеться про повністю електронний пристрій. Для нормального 

функціонування пристрою необхідно забезпечити відповідний спосіб транспортування, зберігання та поводження з пристроєм. 

Якщо пристрій має ознаки пошкодження, деформації, несправності або відсутні деталі, не встановлюйте пристрій і надішліть 

рекламацію продавцю. Після закінчення терміну використання з пристроєм необхідно поводитись як з електронними відходами.

Avertizare!

RO

LT

Dispozitivul este constituit pentru racordare la retea de 

tensiune monofazată 230 V sau DC 12-240 V și trebuie 

instalat conform instrucţiunilor și a normelor valabile în 

ţara respectivă. Instalarea, racordarea, exploatarea o poate 

face doar persoana cu califi  care electrotehnică, care a 

luat la cunoștinţă modul de utilizare și cunoaște funcţiile 

dispozitivului. Pentru protecţia corespunzătoare a dispoziti-

vului trebuie instalat elementul de siguranţă corespunzător. 

Înainte de montarea dispozitivului vă asiguraţi că instalaţia 

nu este sub tensiune și întrerupă- torul principal este în 

poziţia „DECONECTAT”. Nu instalaţi dispozitivul la instalaţii 

cu perturbări electromagnetice mari. La instalarea corectă 

a dispozitivului asiguraţi o circulaţie ideală a aerului astfel 

încât, la o funcţionare îndelungată și o temperatură a me-

diului ambiant mai ridicată să nu se depășească temperatura 

maximă de lucru a dispoztivului. Pentru instalare folosiţi 

șurubelniţa de 2 mm. Aveţi în vedere că este vorba de un 

dispozitiv electronic și la montarea acestuia procedaţi ca 

atare. Funcţionarea fără probleme a dispozitivului depinde 

și de modul în care afost transportat, depozitat. Dacă des-

coperiţi existenţa unei deteriorări, deformări, nefuncţionarea 

sau lipsa unor părţi componente, nu instalaţi acest dispozitiv 

și reclamaţi-l la vânzător. Dispozitivul poate fi  demontat 

după expirarea perioadei de exploatare, reciclat și după caz 

depozitat în siguranţă.

Prietaisas skirtas prijungti prie 1-fazės AC 230 V arba AC/DC 12-240 V kintamosios srovės įtampos ir turi būti sumontuotas 

pagal šalyje galiojančias normas. Montuoti, prijungti, nustatyti ir aptarnauti gali tik kvalifi kuotas elektrikas, susipažinęs 

su šiomis instrukcijomis ir prietaiso funkcijomis. Šiame įrenginyje yra apsauga nuo viršįtampių ir maitinimo sutrikimų. Kad 

šio įrenginio apsauga tinkamai veiktų, prieš juos turi būti sumontuotos tinkamos aukštesnio laipsnio (A, B, C) apsaugos. 

Pagal standartus trikdžiai turi būti pašalinti. Prieš montavimą, pagrindinis jungiklis turi būti padėtyje „OFF“ ir prietaisas 

turi būti išjungtas. Nemontuokite įrenginio prie pernelyg didelių elektromagnetinių trukdžių šaltinių. Teisingai sumontavus 

užtikrinama ideali oro cirkuliacija, kad nuolatinio veikimo ir aukštesnės aplinkos temperatūros atveju nebūtų viršyta 

maksimali įrenginio darbinė temperatūra. Montavimui ir nustatymui naudokite maždaug 2 mm atsuktuvą. Prietaisas 

yra visiškai elektroninis  montavimas turi būti atliktas atsižvelgiant į tai. Tinkamas funkcionavimas taip pat priklauso nuo 

transportavimo, sandėliavimo ir naudojimo būdo. Jei yra kokių nors pažeidimo, deformacijos, netinkamo veikimo ar 

trūkstamos dalies požymių, nemontuokite ir kreipkitės į savo pardavėją. Pasibaigus jo eksploatavimo laikui prietaisą galima 

išmontuoti, perdirbti arba šalinti su elektroninėmis atliekomis.

Dėmesio!Увага!

Supply terminals:

Voltage range:

Power input 

(apparent / loss):

Supply voltage tolerance:

Supply indication:

Time delay:

Time delay setting:

Illumination rang 1:

Illumination rang 2:

Control

Power the control input:

Load between S-A2:

Control. terminals:

Impulse length:

Reset time:

Output

Number of contacts:

Current rating:

Breaking capacity:

Inrush current:

Switching voltage:

Output indication:

Mechanical life:

Electrical life (AC1):

Other information

Operating temperature:

Storage temperature:

Electrical strength:

Operating position:

Mounting:

Protection degree:

Sensor cable length:

Overvoltage category:

Pollution degree:

Max. cable size (mm2):

Dimensions:

Weight:

Weight of sensor SKS:

Standards:

Zasilanie:

Napięcie zasilania:

Znamionowy pobór mocy

(pozorny / bierny):

Tolerancja napięcia zasilania:

Sygnalizacja zasilania:

Opóźnienie czasu:

Ustaw. opóźnienia czasu:

Natężenie oświetlenia 1):

Natężenie oświetlenia 2):

Sterowanie

Pobór mocy wejścia sterującego:

Pod. obciążenia pomiędzy S-A2:

Zaciski sterowania:

Długość impulsu sterującego:

Czas przywrócenia:

Wyjście

Ilość i rodzaj styków:

Prąd znamionowy:

Moc przełączana:

Prąd rozruchowy:

Maks. napięcie przełączane:

Sygnalizacja wyjścia:

Trwałość mechaniczna:

Trwałość elektryczna (AC1):

Inne dane

Temperatura pracy:

Temperatura przechowywania:

Napięcie udarowe:

Pozycja robocza:

Montaż:

Stopień ochrony obudowy:

Długość przewodu do czujnika:

Ochrona przeciwprzepięciowa:

Stopień zanieczyszczenia:

Maks. przekrój przewodu 

(mm2):

Wymiary:

Waga:

Waga czujnika:

Zgodność z normami:

Tápfeszültség csatlakozók:

Tápfeszültség:

Teljesítményfelvétel:

Tápfeszültség tűrése:

Tápfeszültség kijelzése:

Késleltetés:

Késleltetés beállítása:

Megvilágítás mértéke 1):

Megvilágítás mértéke 2):

Vezérlés

Vezérlő bemeneti teljesítmény:

Terhelés S-A2 között:

Vezérlő csatlakozó:

Vezérlő impulzus hossza:

Újraindulási idő:

Kimenet

Kontaktusok száma:

Névleges áram:

Megszakítási képesség:

Túláram:

Kapcsolási feszültség:

Kimenet jelzése:

Mechanikai élettartam:

Elektromos élettartam (AC1):

Egyéb információk

Működési hőmérséklet:

Tárolási hőmérséklet:

Elektromos szilárdság:

Beépítési helyzet:

Szerelés/DIN sínre:

Védettség:

Érzékelő kábelhossza:

Túlfeszültségi kategória:

Szennyezettségi fok:

Max. vezeték méret (mm2):

Méretek:

Tömeg:

Érzékelő tömege:

Szabványok:

Клеммы питания:

Напряжение питания:

Мощность

(номин./теряемая):

Допуск напряжения питания:

Индикация питания:

Временная задержка:

Натсраиваемое время задержки:

Уровень освещ.- диапазон 1:

Уровень освещ. - диапазон 2:

Управление

Мощность управл. импульса:

Подключ. нагрузки между S-A2:

Клеммы управления:

Длина управляющего импульса:

Время восстановления:

Выход

Количество контактов:

Номинальный ток:

Замыкающая мощность:

Пиковый ток:

Замыкающее напряжение:

Индикация выхода:

Механическая жизненность:

Электрическая жизненность (AC1):

Другие параметры

Рабочая температура:

Складская температура:

Электрическая прочность:

Рабочее положение:

Крепление:

Защита:

Длина провода сенсора:

Категория перенапряжения:

Степень загрязнения:

Сечение подключ.проводов 

(мм2):

Размер:

Вес:

Вес сенсора SKS:

Соответсвующие нормы:

Versorgung:

Versorgungsspannung:

Leistungsaufnahme

(Schein/Verlust):

Toleranz:

Versorgungsanzeige:

Verzögerung:

Einstellung der Verzögerung:

Beleuchtung- Bereich 1:

Beleuchtung - Bereich 2:

Steuerung

Leistungsaufnahme im Eingang:

Last zwischen S-A2:

Steuerklemmen:

Steuerimpulsdauer:

Erholzeit:

Ausgang

Anzahl der Wechsler:

Nennstrom:

Schaltleistung:

Höchststrom:

Schaltspannung:

Ausgangsanzeige:

Mechanische Lebensdauer:

Elektrische Lebensdauer (AC1):

Andere Informationen

Umgebungstemperatur:

Lagertemperatur:

Elektrische Festigkeit:

Einbaulage:

Montage:

Schutzart:

Sensorkabellänge:

Spannungsbegrenzungsklasse:

Verschmutzungsgrad:

Anschlussquerschnitt 

(mm²):

Abmessung:

Gewicht:

Sensorgewicht:

Normen:

A1 - A2

           AC/DC 12 - 240 V                           AC 230 V / 

             (AC 50 - 60 Hz)                             50 - 60 Hz

                AC 0.7 - 3 VA                   3 VA / 2 W

-15 %; +10 %

green LED

0 - 2 min

potentiometer

1 - 100 Lx

100 - 50 000 Lx

0.3W

yes

A1 - S

min. 25 ms / max. unlimited

150 ms

1x changeover (AgSnO
2
)

16 A / AC1

4000 VA / AC1, 384 W / DC

30 A / < 3s

250 V AC1 / 24 V DC

red LED

1x107

0.7x105

-20 °C to +55 °C (-4 °F to 131 °F)

-30 °C to +70 °C (-22 °F to 158 °F)

4kV (supply - output)

any

DIN rail EN 60715

IP40 from front panel / IP20 terminals

max. 50 m (standard wire)

III.

2

solid wire max. 1x 2.5 or 2x 1.5 / 

with sleeve max. 1x 2.5 (AWG 12)

90 x 17.6 x 64 mm (3.5˝ x 0.7˝ x 2.5˝)

(UNI): 66 g (2.3 oz.) / (230 V): 63 g (2.2 oz.)

20 g (0.7 oz.)

EN 60255-6, EN 61010-1

Napajanje:

Napajalna napetost:

Poraba:

Toleranca napajalne napetosti:

Indikator napajanja:

Časovno območje:

Nastavitev časovnego območja:

Meritveno območje 1):

Meritveno območje 2):

Krmiljenje

Poraba na izhodu

Porabnik med S-A2

Krmljeni kontakti:

Trajanje impulza:

Čas reseta:

Izhod

Izmenični kontakti:

Nazivni tok:

Izklopna zmogljivost

Max. izhodni tok:

Preklopna napetost:

Prikaz izlaza:

Mehanska doba:

Električna doba (AC1):

Druge informacije

Delovna temperatura:

Temperatura skladiščenja:

Prebojna napetost:

Delovni položaj:

Montaža:

Stopnja zaščite:

Dolžina senzorskega vodnika:

Prenaponska kategorija:

Stopnja onesnaženosti:

Max. presek vodnika 

(mm2):

Teža senzorja:

Dimenzije:

Teža:

Standardi:

Napajanje:

Napon napajanja:

Potrošnja:

Tolerancija napona napajanja:

Indikator napajanja:

Vremensko područje:

Podešavanje vremenskoga područja:

Mjerno područje 1):

Mjerno područje 2):

Upravljanje

Potrošnja na izlazu

Trošilo između S-A2

Upravljački kontakti:

Trajanje impulsa:

Vrijeme „reseta“:

Izlaz

Broj kontakata:

Nazivna struja:

Isklopna sposobnost:

Maks. izlazna struja:

Preklopni napon:

Prikaz izlaza:

Mehanički vijek:

Električni vijek:

Ostale informacije

Radna temperatura:

Temperatura skladištenja:

Probojni napon:

Radni položaj:

Montaža:

Stopanj zaštite:

Dužina senzorskog vodiča:

Prenapetostna kategorija:

Stupanj zagadenja:

Max. presjek vodiča (mm2):

Težina senzora:

Dimenzije:

Težina:

Standardi:

Клеми живлення:

Напруга живлення:

Споживана потужність (повна/

втрати):

Допустиме відхил. напруги живлення:

Індикація напруги:

Часова затримка:

Налаштування часової затримки:

Рівень освітленості - діапазон 1:

Рівень освітленості - діапазон 2:

Коло керування

Потужність входу керування:

Підключення навантаження S - A2:

Клеми керування:

Тривалість управляючого імпульсу:

Час відновлення:

Вихідні контакти

Кількість контактів:

Номінальний струм:

Потужність комутації:

Піковий струм:

Напруга комутації:

Індикація виходу:

Механічний ресурс:

Електричний ресурс (АС1):

Інші параметри

Робочий діапазон температур:

Температура зберігання:

Електрична міцність:

Робоче положення:

Монтаж:

Ступінь захисту:

Довжина провідника до датчика:

Категорія перенапруги:

Ступінь забруднення:

Переріз провідників макс. (мм2):

Габаритні розміри:

Вага:

Вага датчика SKS:

Відповідність стандартам:

Terminalele pentru alimentare:

Tensiunea de alimentare:

Consum max.:

Toleranţa la tensiunea de alimentare:

Indicare releu alimentat:

Releuz de timp:

Reglajul timpului:

Nivelul iluminării - LUX1:

Nivelul iluminării - LUX2:

Control

Tensiunea intrării de control:

Încărcare între S-A2:

Terminale de comandă:

Lungimea impulsului:

Timpul de resetare:

Ieşiri

Număr de contacte:

Intensitate:

Decuplare:

Curentul de vârf:

Tensiunea de cuplare:

Indicare releu ieşire activ:

Durata de viață mecanică:

Durata de viață electrică (AC1):

Alte informatii

Temperatura de funcționare:

Temperatura de depozitare:

Tensiunea maximă:

Poziţia de funcţionare:

Montaj/șină DIN:

Grad de protecție:

Lungimea conductorului pt senzor:

Categoria supratensiune:

Grad de poluare:

Secţ. max. a conductorului

(mm2):

Dimensiuni:

Masa:

Masa senzorului SKS-100:

Standarde de calitate:

Maitinimo gnybtai:

Įtampos diapazonas:

Maitinimas:

Maitinimo įtampos tolerancija:

Maitinimo indikacija:

Laiko vėlavimas:

Laiko delsos nustatymas:

Apšvietimo lygis 1:

Apšvietimo lygis 2:

Valdymas

Energijos suvartojimas įėjime:

Apkrova tarp S-A2:

Valdymo gnybtai:

Impulso ilgis:

Iš naujo nustatymo laikas:

Išvestis

Kontaktų skaičius:

Vardinė srovė:

Perjungimo galia:

Paleidimo srovė:

Perjungimo įtampa:

Kontakto padėties indikacija:

Mechaninis resursas:

Elektrinis resursas (AC1):

Kiti parametrai

Darbinė temperatūra:

Laikymo temperatūra:

Viršįtampio įtampa:

Veikimo padėtis:

Montavimas:

Apsaugos laipsnis:

Jutiklio laido ilgis:

Viršįtampio kategorija:

Užterštumo laipsnis:

Maks. kabelio skerspjūvis (mm2):

Matmenys:

Svoris:

Jutiklio SKS svoris:

Standartai:
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 Funkcije / Funkcije / Functions / Funktionen / Funkcje / Mûködés / Funcţionare / Функции / Функції / Funkcijos

SLO 

a) Pozicija TEST, ročni vklop izhodnega releja. Uporablja se za testiranje povezav, 

delovanja svetilk.   

b)  1 - 100 Lx. 

c) 100 - 50 000 Lx. 

HRV/SRP/BOS 
a) Pozicija TEST, ručno uključenje izlaznog releja. Upotreba za provjeranje veze, 

razsvjete.   

b)  1 - 100 Lx. 

c) 100 - 50 000 Lx. 

EN 
a) By switching to position TEST all function are switched off  and switching contacts 

of output relay are switched on. The function TEST is used for testing of right 

connection of load and for verifi cation of failure (breaking of the bulb).

b) Range 1 - 100 Lx.

c) Range 100 - 50 000 Lx.

DE 
a) Mit Umschaltung in die TEST Position werden alle Gerätfunktionen abgeschaltet 

und Schaltkontakte des Ausgangsrelais eingeschaltet. TEST Funktion wird für 

Rechtigkeitsüberprüfung der Lastschaltung als auch zur Störungsentdeckung 

(Glühlampefi berabbruch) benutzt.

b) Umfang 1 - 100 Lx.

c) Umfang 100 - 50 000 Lx.

PL 
a) Włączenie pozycji TEST powoduje wyłączenie wszystkich funkcji oraz włączenie 

styków wyjściowych przekaźnika. Funkcja TEST służy do testowania poprawności 

podłączenia obciążenia oraz do weryfi kacji uszkodzenia (zerwanie włókna żarówki).

b) Przedział 1 - 100 Lx.

c) Przedział 100 - 50 000 Lx.

HU 
a) A TEST funkció bekapcsolásakor az eszköz folyamatosan bekapcsoltállapotban van. A 

bekötést lehet tesztelni ezzel a funkcióval.

b) 1-100 Lx. tartomány.

c) 100 - 50000 Lx. tartomány.

RO 
a) Prin comutare în poziţia TEST sunt scoase toate funcţiile și se ajunge la închiderea 

contactelor releului de ieșire. Funcţia TEST se folosește pentru verifi  carea conectării 

corecte și poate fi  verifi  cat dacă nu există defect (întreruperea fi  lamentului).

b) 1-100 Lx.

c) 100 - 50000 Lx.

RU 
a) Переключением в положение TEST выключатся все функции и произойдет 

замыкание коммутирующих контактов выходного реле. Функция TEST 

используется для проверки правильного подключения нагрузки, а также для 

контроля неисправностей (нарушение целосности спирали лампы).

b) Диапазон 1 - 100 Lx.

c) Диапазон 100 - 50 000 Lx.

UA
а) TEST: При перемиканні в положення TEST всі функції вимикаються і вихідні 

контакти реле замикаються. Функція TEST використовується для перевірки 

правильності підключення навантаження та для перевірки несправності 

(робота індикаторів).

b) LUX1: Діапазон 1 - 100 Lx.

c) LUX2: Діапазон 100 - 50 000 Lx.

LT 
a) Perjungus į TEST poziciją, visos funkcijos yra išjungtos, o išėjimo relės kontaktai 

yra įjungti. TEST funkcija naudojama teisingam apkrovos sujungimui patikrinti ir 

gedimo (lempos perdegimo) patikrinimui.

b) Diapazonas 1 - 100 Lx.

c) Diapazonas 100 - 50 000 Lx.
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SLO
• Napajalna nap AC 230V

• Nastavljiv čas preprečuje kratkotrajno osvetlitev

• Nivo osvetlitve se nastavlja v dveh območjih:

- 1 - 100 Lx - Ozko področje delovanja, upravljanje nočne razsvetljave. 

- 100 - 50 000 Lx - Širše področje delovanja: glede na variacije zunanje svetlobe za upravljanje dodatne razsvetljave, upravljanje žaluzij, itd. 

• Krmilni vhod S za drugo krmiljenje (npr. časovno stikalo)

• Zunanji senzor,ki se lahko namesti na steno

• LED prikaz izhoda

• 1-MODUL, montaža na DIN letev

HRV/SRP/BOS
• Napajanje 230V

• Namjestivo vrijeme,spriječava kratkotrajno osvetljenje

• Razina se osvetljenja podešava u dvama područjima: 

- 1 - 100 Lx - Uzko područje rada, upravljanje nočne rasvjete. 

- 100 - 50 000 Lx - Šire područje rada: upravljanje dodatne razsvete prema vanski razsveti, upravljanje rolete, idr. 

• Upravljački ulaz za drugo upravljanje (npr. za vremensku sklopku)

• Vanjski senzor koji se može postaviti na zid

• LED prikaz izlaza

• 1-MODUL,montaža na DIN letvu

EN
• Is used to control lights on the basis of ambient light intensity

• Used for switching street illumination and garden lights, illumination of advertisements, shop windows, etc.

• Level of ambient intensity is monitored by an external sensor and output is switched according to set level on the device

• Control input for additional control, e.g. time switch, preswitch etc.

• Level of illumination adjustable in two ranges:

- 1 - 100 Lx - device reacts to low intensity of surrounding illumination. It is for twilight control.

- 100 - 50 000 Lx - device reacts in a wide range of illumination intensity. It is not possible to set twilight sensitivity in this range but it is possible to operate permanent illumination 

in rooms or to diff er sunny / cloudy. Applicable for controlling of sunshades or controlling of circulating pump for heating by sunlight.

• Adjustable time delay to eliminate short term fl uctuation in illumination

• External sensor IP44 suitable for mounting on the wall (cover and holder of a sensor are a part of the package)

• Supply voltage AC 230 V or AC/DC 12 - 240 V

• Output contact: 1x changeover / SPDT 16 A

• Red LED output indication

• 1-MODULE, DIN rail mounting

DE
• Beleuchtungssteuerung in Abhängigkeit von der Umgebungslichtstärke

• wird zur Steuerung von Straßen- und Gartenbeleuchtung, Reklametafeln, Auslagen usw. verwendet

• Umgebungslichtstärke wird von einem externen Sensor überwacht und der Ausgang wird entsprechend der Einstellung am Gerät geschalten

• Steuereingang für zusätzliche Steuerung, z.B. digitale Schaltuhr, etc.

• Beleuchtungsstärke ist in 2 Bereichen einstellbar:

- 1 - 100 Lx - reagiert das Gerät auf kleine Intensität der Umgebungsbeleuchtung. Es ist von der Dämmerungsüberswachung abhängig.

- 100 - 50 000 Lx - reagiert das Gerät im breiten Bereich der Umge bungsbeleuchtung. In diesem Bereich kann Dämmerungsempfi ndlichkeit eingestellt werden, aber es ist mög-

lich einen stabilen Schein in Räumen zu halten oder sonnig/bewölkt aufzulöst. Eine geeignete Benutzung ist Steuerung der Sonnenblende oder der Zirkulationspumpe bei 

Erwärmung mit dem Sonnenschein.

• Einstellbare Verzögerung um kurzfristige Beleuchtungsschwankungen zu vermeiden

• Externer Sensor mit Schutzart IP44, für die Wandmontage (Abdeckung und Halterung sind Bestandteile des Pakets)

• Versorgungsspannung: AC 230 V oder AC/DC 12 - 240 V

• Ausgangskontakt: 1x Wechsler 16A

• Ausgangsanzeige: LED rot

• 1 TE, Befestigung auf DIN Schiene

PL
• służy do sterowania oświetleniem na podstawie pomiaru natężenia otaczającego oświetlenia

• stosuje się go do włączania oświetlenia na ulicach, działkach, reklamach itd.

• natężenie oświetlenia nadzorowane jest za pomocą czujnika zewnętrznego, który włącza wyjście wg progu ustawionego w urządzeniu

• wejście sterujące do sterowania zewn., np. zegarem sterującym

• poziom ustawialny w dwóch przedziałach:

- 1 - 100 Lx - urządzenie reaguje na niskie natężenie otaczającego oświetlenia, co pozwala na pilnowanie zmierzchu.

- 100 - 50 000 Lx - urządzenie reaguje w szerokim przedziale natężenia oświetlenia. W tym przedziale nie ma możliwości ustawienia wykrycia zmierzchu, ale istnieje możliwość 

utrzymania stałego oświetlenia w pomieszczeniach lub odróżnienia pogody słonecznej / zachmurzenia. Nadaje się do sterowania markizami lub pompami obiegowymi do 

ogrzewania ciepłem słonecznym.

• ustawialne opóźnienie czasu w celu eliminacji krótkotrwałych zmian oświetlenia

• czujnik zewnętrzny z ochroną IP44 dostosowany do montażu na ścianie lub w panelu (pokrywa oraz uchwyt czujnika w zestawie)

• napięcie zasilania: AC 230 V lub AC/DC 12 - 240 V

• styk wyjściowy: 1x przełączny 16 A

• stan wyjścia sygnalizuje czerwona dioda LED

• wykonanie 1-MODUŁOWE, montaż na szynie DIN

HU
• Használható világítás vezérlésre a környezeti fénymennyiség alapján

• Kiváló megoldást jelent utcai világítás, kerti világítás, üzletek kirakatvilágításának, stb. kapcsolására

• A környezeti megvilágítás mérése alapján a beállított megvilágítási érték szerint vezérli a kimenetet

• Vezérlő bemenet a további vezérléshez, például kapcsoló óra, nyomógomb

• Két tartományban állítható megvilágítási érték:

- 1 - 100 Lx - az eszköz az alacsony intenzitású fényektartományában is képes kapcsolni.

- 100 - 50 000 Lx - az eszköz érzékenysége szélesebb skálán mozog. Ez a tartomány már magas az alkonykapcsolás érzékenységének beállításához, de használható pl. egy szobá-

ban állandó megvilágítás biztosítására vagy a napos / felhős időszakok megkülönböztetésére. Alkalmazható napernyők mozgatásához vagy napenergiás fűtés szivattyújának 

vezérlésére.

• Állítható késleltetés a rövid idejű megvilágítás változások hatásának kiküszöbölésére

• IP44 védettségű külső érzékelő, amely falra is szerelhető a mellékelt tartóval

• Tápfeszültség AC 230 V vagy AC/DC 12 - 240 V

• Kimeneti kontaktus: 1x váltóérintkező 16 A

• Kimenet jelzése piros LED

• 1 modul széles, DIN sínre szerelhető

RO
• pentru controlul luminilor pe baza intensităţii luminii ambientale

• folosit în iluminatul stradal și al grădinilor, iluminarea panourilor publicitare, vitrinelor, etc.

• nivelul intensităţii ambientale este monitorizat printr-un senzor extern iar ieșirea este reglabilă

• controlul intrărilor

• nivelul intensităţii luminii reglabil în 2 etape:

- 1 - 100 Lx - dispozitivul reacţionează la intensităţi luminoase mici a mediului. Este destinat pentru urmărirea inserării.

- 100 - 50 000 Lx - dispozitivul reacţionează într-o bandă largă a luminozităţii

mediului. În acest interval nu se poate seta sensibilitatea la intunecare, dar

poate fi  menţinută o luminozitate stabilă în încăpere sau se pot diferenţia soare /

înnourare. Recomandate pentru comanda perdelelor de soare sau a pompei de

recircuitare la încălzirea prin raze de soare.

• reglarea temporizarii pentru a elimina fl  uctualtiile scurte ale luminii

• senzor extern IP65 cu montaj pe perete sau panou electric (capacul și suportul senzorului fac parte din pachetul standard)

• tensiunea de alimentare AC 230 V sau AC/DC 12 - 240 V

• contacte de ieșire: 1x contact comutator 16 A

• indicare releu ieșire activ prin LED roșu

• 1-MODUL, Montabil pe șină DIN

RU
• служит для управления освещением в зависимости от уровня окружающей освещенности

• применяется для уличного и дачного освещения, освещения реклам, витрин и т.п.

• следит за уровнем окружающего освещения с помощью внешнего сенсора и замыкает вход, в зависимости от установленной величины

• управляющий вход для блокирования выхода, напр. коммитрующим таймером

• настраиваемый уровень освещения в двух диапазонах:

- 1 - 100 Lx - изделие реагирует на небольшую интенсивность внешнего освещения. Приспособлен для регистрации сумерек.

- 100 - 50 000 Lx - изделие может реагировать в большом интервале интенсивности внешнего освещения. В этом диапазоне нельзя настроить чувствительность 

устройства на сумерки, но возможно поддержать стабильное освещение в помещениях или различать солнечно / пасмурно. Подходящее применение - управление 

шторами, жалюзи или циркуляционным насосом при обогреве солнечным теплом.

• настраиваемая задержка времени для устранения влияния кратковременных колебаний освещенности

• внешний сенсор с защитой IP44 и с приспособлением для крепления на стену / панель (покрытие и держак сенсора в комплекте поставки)

• напряжение питания: AC 230 V или AC/DC 12 - 240 V

• выходной контакт: 1x переключ. 16 A

• состояние выхода указывает красный LED

• в исполнении 1-МОДУЛЬ, крепление на DIN рейку

UA
• Використовується для керування освітленням в залежності від інтенсивності навколишнього освітлення.

• Використовується для управління вуличним та садовим освітленням, підсвічуванням реклами, вітрин тощо.

• Рівень інтенсивності навколишнього освітлення контролюється зовнішнім датчиком, а вихід перемикається відповідно до встановленого рівня освітлення на пристрої.

• Керуючий вхід для додаткового керування (блокування виходу), наприклад, таймер тощо.

• Рівень освітленості регулюється в двох діапазонах:

- 1 - 100 Lx - пристрій реагує на низьку інтенсивність навколишнього освітлення - контроль настання сутінків.

- 100 - 50 000 Lx - пристрій реагує в широкому діапазоні інтенсивності освітлення. У цьому діапазоні неможливо встановити чутливість пристрою на настання сутінків,

але можна підтримувати постійне освітлення у кімнатах або реагувати на сонячну/хмарну погоду. Застосовується для керування сонцезахисними шторами/жалюзі або 

циркуляційним насосом для нагріву сонячним світлом.

• Регульована затримка часу для усунення короткочасних коливань освітлення.

• Зовнішній датчик IP44 який дозволяє монтаж на стіні/панелі (кришка і тримач датчика входять в комплект).

• Напруга живлення AC 230 V або AC/DC 12 - 240 V

• Вихідний контакт: 1x СО / SPDT 16 A

• Червоний світлодіодний індикатор виходу.

• 1-МОДУЛЬ, монтаж на DIN-рейку.

LT
•  Naudojamas valdyti šviestuvus pagal aplinkos šviesos intensyvumą.

•  Naudojamas gatvių apšvietimo, kiemo šviestuvų, reklamų, vitrinų apšvietimui ir kt.

•  Aplinkos intensyvumo lygį stebi išorinis jutiklis, o išėjimas perjungiamas pagal nustatytą lygį įrenginyje.

•  Valdymo įėjimas papildomam valdymui, pvz., laikmačiui, priešjungikliui ir pan.

•  Apšvietimo lygis reguliuojamas dviem diapazonais:

- 1 - 100 Lx - įrenginys reaguoja į mažą aplinkos apšvietimo intensyvumą. Tinka sutemų kontrolei.

- 100 - 50 000 Lx - įrenginys reaguoja į platų apšvietimo intensyvumo diapazoną. Šiame diapazone negalima nustatyti sutemų jautrumo, tačiau galima valdyti pastovų patalpų 

apšvietimą arba atskirti saulėtą / debesuotą orą. Tinka saulės žaliuzių ar cirkuliacinio siurblio valdymui naudojant saulės šviesą.

•  Reguliuojamas uždelsimo laikas, kad būtų pašalinti trumpalaikiai apšvietimo svyravimai.

•  Išorinis jutiklis IP44, tinkamas montuoti ant sienos (dangtelis ir laikiklis yra pakuotėje).

•  Maitinimo įtampa: kintamoji srovė (AC) 230 V arba kintamoji/nuolatinė srovė (AC/DC) 12 - 240 V.

•  Išėjimo kontaktas: 1x perjungiamasis / SPDT 16 A.

•  Raudonas LED išėjimo indikavimas.

•  1 modulis, montavimas ant DIN bėgio.
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SLO

1. Sponke blokimega vhoda

2. Prikaz napajanja

3. Nastavitev nivoja osvetlitve/

TEST funkcijo

4. Fina nastavitev nivoja osvetlitve

5. Napajalne sponke

6. Sponke za senzor

7. Prikaz izhoda

8. Zakasnitev je lahko v območju 

0-2min. 

9. Izhodni kontakt

HRV/SRP/BOS

1. Stezaljke za senzor

2. Prikaz napajanja

3. Namještanje razine mjerenja osvjetljenja/

TEST funkcija

4. Fino namještanje razine osvjetljenja

5. Napojne stezaljke

6. Stezaljke za senzor

7. Prikaz izlaza

8. Kašnjenje se može namjestiti od 0-2min.

9. Izlazni kontakt

EN

1. Terminal of blocking input

2. Supply indication

3. Setting of level of illumination/

TEST function

4. Fine setting of level of illumination

5. Supply voltage terminals

6. Terminals for sensor

7. Output indication

8. Setting of output contact delay in 

range of 0 - 2 min.

9. Output contatcs

DE

1. Steuereingangsklemme

2. Versorgungsspannungsanzeige

3. Einstellung Beleuchtungsstärke/

TEST Funktion

4. Feineinstellung Beleuchtungsstärke

5. Versorgungsklemmen

6. Klemmen für den Sensor

7. Ausgangsanzeige

8. Einstellung der Verzögerung Bereich 

von 0 - 2 min.

9. Ausgangskontakt

PL

1. Zaciski blokujące wejście

2. Sygnalizacja napięcia zasilania

3. Ustawienie poziomu oświetlenia/TEST 

funkcjonować

4. Precyzyjne ustawienie poziomu oświetlenia

5. Zaciski napięcia zasilania

6. Zaciski czujnika

7. Sygnalizacja wyjścia

8. Ustawienie opóźnienia styku wyjściowego 

przekaźnika w przedziale 0 - 2 min

9. Zaciski zasilania

HU

1. Vezérlő bemenet

2. Tápfeszültség kijelzése

3. Megvilágítási szint durva beállítása/

TEST funkció

4. Megvilágítási szint fi nom beállítása

5. Tápfeszültség csatlakozók

6. Érzékelő csatlakozó

7. Kimenet kijelzése

8. Kapcsolási késleltetés beállítása 0-2 

perc tartományban

9. Kimeneti csatlakozók

RU

1. Клемма блокирующего входа

2. Индикация подачи питания

3. Переключатель диапазонов уровня 

освещения/ TEST функция

4. Точная настройка уровня 

освещения

5. Клеммы подачи питания

6. Клемма подключения сенсора

7. Индикация выхода

8. Настройка задержки выходного 

контакта реле в диапазоне 0 - 2 min.

9. Выходные контакты

                               Opis kontrolnih elementov / Opis kontrolnih elementa / Description of settings / Beschreibung der Einstellungen / Opis ustawienia / Beállítások leírása / Descrierea reglajelor / Описание настроек / 
Опис налаштувань / Nustatymo aprašymas

b)

c)

a)

A1-A2

TEST ON

S

15-18

Lx

t t

ambient light 
intensity

set level
hysteresis

9

5
6

7

8

1
2
3

4

(100-50 000lx)

(1-100lx)

UA

1. Управляючий вхід “S” (вхід 

блокування)

2. Індикація напруги, зелений LED

3. Вибір діапазонів рівня 

освітленості/ функція TEST

4. Точне налаштування рівня 

освітленості

5. Клеми живлення

6. Клеми підключення датчика

7. Індикація виходу, червоний LED

8. Налаштування затримки вихідних 

контактів в діапазоні 0 - 2 хв

9. Вихідні контакти

RO

1. Controlul terminalelor de intrare

2. Indicare releu alimentat

3. Setarea intervalelor de lumină / 

funcției TEST

4. Reglarea fi  nă a intensităţii luminii

5. Terminale pentru tensiunea de

alimentare

6. Terminale pentru senzor

7. Indicare releu ieșire activ

8. Setarea întârzierii contactului la 

ieșirea releului

9. Contacte de ieșire

LT

1. Maitinimo kontaktų blokas

2. Maitinimo indikacija

3. Apšvietimo lygio nustatymas / TEST 

funkcija

4. Smulkus apšvietimo lygio 

nustatymas

5. Maitinimo įtampos kontaktai

6. Jutiklio gnybtai

7. Išėjimo indikacija

8. Išėjimo kontakto uždelsimo 

nustatymas 0 - 2 min. diapazone

9.  Išėjimo kontaktai



SOU-1/230V

Nočno stikaloslo

Naprava je narejena za 1-fazno inštalacijo 230V a.c., ki mora biti v skladu z lokalnimi standardi. 
Med samo vgradnjo je treba upoštevati navodila v tem odstavku in na ohišju naprave. Naprava se 
ne sme uporabljati izven toleranc, določenih s tehničnimi specifi  kacijami. Inštalacijo in uporabo 
naprave lahko izvaja oseba z ustrezno elektrotehnično izobrazbo, ki je pooblaščena ter seznanjena 
s temi navodili.

1. Sponke blokimega vhoda

2. Prikaz napajanja

3. Nastavitev nivoja osvetlitve/TEST 

funkcijo

4. Fina nastavitev nivoja osvetlitve

5. Napajalne sponke

6. Sponke za senzor

7. Prikaz izhoda

8. Zakasnitev je lahko v območju 

0-2min. 

9. Izhodni kontakt

a) Pozicija TEST, ročni vklop izhodnega releja. Uporablja se za testiranje povezav, 

delovanja svetilk.   

b)  1 - 100 Lx. 

c) 100 - 50 000 Lx. 

Za več info, obiščite spletno stran.

ETI Elektroelement, d.o.o.,
Obrezija 5,
SI-1411 Izlake, Slovenia  
Tel.: +386 (0)3 56 57 570,
e-mail: eti@eti.si
Web: www.etigroup.eu

SOU-1/UNI

I. III.

II.

Opozorilo

III. Priključitev

IV. Funkcije

I. Opis

II. Opis kontrolnih elementov

IV.

1. 2.

1 Lx 142 KΩ

100 Lx  2.57 KΩ

50 000 Lx 85 Ω

V.

Senzor za SOU-1 je zunanji in je 

priključen na sponke IN. 

Senzor je mogoče namestiti na ploščo 

(z vijačnim prozornim pokrovom) v 

odprtino premera 16 mm. Del senzorja 

je plastično držalo za namestitev v steno 

ali na drugo mesto. Dolžina linijskega 

priključka do senzorja ne sme biti večja 

od 50 m. Uporablja se lahko kabel z dvo-

jno žico premera najmanj 2x 0,35 mm2 

in največ 2x 0,35 mm2. 2x 2,5 mm2.

Stopnja zaščite je IP44. Za ohranitev te 

zaščite:

- pokrov fotorezistorja mora biti 

zatesnjen z gumijastim krogom (del 

senzorja)

- kabel mora biti okroglega preseka

- odprtina mora biti tesna glede na upo-

rabljeni kabel

Kot tipalo je mogoče uporabiti fotorez-

istor, ki spreminja upornost glede na 

osvetlitev okolice.

 Toleranca senzorja ± 33 %, glej tabelo VI.:

1. jakost svetlobe, 2. upornost senzorja

V. Fotosensor SKS

L

N

 A1      S      A2

 IN                  IN

  15     16     18

Un:

SOU-1 (UNI):   AC/DC 12-240V (AC 50-60Hz) 

SOU-1 (230V):   AC 230 V/ 50 - 60 Hz  21

Noćna sklopka

Naprava je izgrađena za 1-faznu instalaciju na AC 230 V or AC/DC 12- 240 V koji mora bit u suglasju 
sa lokalnim standardima. Kod ugrađivanja treba je slijediti ove upute i upute na kučištu naprave. 
Naprava se ne smije koristiti izven tolerancija, defi  niranih u tehničkim specifi  kacijama. Instalacija 
i korištenje naprave može biti učinjena samo sa strane osebe sa ustreznom kvalifi kacijom, koja je 
punomočna i saznanjena sa ovim uputama.

1. Stezaljke za senzor

2. Prikaz napajanja

3. Namještanje razine mjerenja 

osvjetljenja/TEST funkcija

4. Fino namještanje razine osvjetljenja

5. Napojne stezaljke

6. Stezaljke za senzor

7. Prikaz izlaza

8. Kašnjenje se može namjestiti od 

0-2min.

9. Izlazni kontakt

a) Pozicija TEST, ručno uključenje izlaznog releja. Upotreba za provjeranje veze, 

razsvjete.   

b)  1 - 100 Lx. 

c) 100 - 50 000 Lx. 

For more information, please visit the website. 

Upozorjenje

III. Priključenje

IV. Funkcije

I. Opis

II. Opis kontrolnih elementa

Senzor za SOU-1 je vanjski i spaja se na 

priključke IN.

Senzor je mogoče namestiti na ploščo 

(z vijačnim prozornim pokrovom) v 

odprtino premera 16 mm. Del senzorja 

je plastično držalo za namestitev v steno 

ali na drugo mesto. Dolžina linijskega 

priključka do senzorja ne sme biti večja 

od 50 m. Uporablja se lahko kabel z dvo-

jno žico premera najmanj 2x 0,35 mm2 

in največ 2x 0,35 mm2. 2x 2,5 mm2.

Stopnja zaščite je IP44. 

Za ohranitev te zaščite:

- pokrov fotorezistorja mora biti zatesn-

jen z gumijastim krogom (del senzorja)

- kabel mora biti okroglega preseka

- odprtina mora biti tesna glede na upo-

rabljeni kabel 

Kot tipalo je mogoče uporabiti fotorez-

istor, ki spreminja upornost glede na 

osvetlitev okolice. 

Toleranca senzorja ± 33 %, glej tabelo VI.:

1. jakost svetlobe, 2. upornost senzorja

V. Fotosensor SKS

Twilight switchen

Device is constructed for connection in 1-phase AC 230 V or AC/DC 12- 240 V main alternating current 
voltage and must be installed according to  norms valid in the state of application. Connection 
according to the details in this direction. Installation, connection, setting and servicing  should be 
installed by qualifi ed electrician staff  only, who has learnt  these instruction and functions of the 
device. 

1. Terminal of blocking input

2. Supply indication

3. Setting of level of illumination/TEST 

function

4. Fine setting of level of illumination

5. Supply voltage terminals

6. Terminals for sensor

7. Output indication

8. Setting of output contact delay in 

range of 0 - 2 min.

9. Output contatcs

a) By switching to position TEST all function are switched off  and switching contacts 

of output relay are switched on. The function TEST is used for testing of right 

connection of load and for verifi cation of failure (breaking of the bulb).

b) Range 1 - 100 Lx.

c) Range 100 - 50 000 Lx.

For more information, please visit the website. 

Warning

III. Connection

IV. Function

I. Description

II. Description of settings

Sensor for SOU-1 is external and is con-

nected to terminals IN. 

Sensor is installable to panel (by screw-

able transparent cover) to opening with 

diameter 16 mm. A part of the sensor 

is a plastic holder for placing into the 

wall or to another place. Length of a 

line connector to the sensor cannot be 

more than 50 m. Doublecure cable can 

be used as wire diameter min. 2x 0.35 

mm2 and max. 2x 2.5 mm2.

Protection degree is IP44. To keep this 

protection:

- photoresistor cover must be sealed by 

a rubber circle (part of the sensor)

- cable must be of round cross-selection

- the opening must be tight to the used 

cable

It is possible to use photoresistor, which 

changes resistance in accordance with 

ambient illumination, as a sensor. Toler-

ance sensor ± 33 %, see table VI.:

1. light intensity, 2. sensor resistance

V. Photosensor SKS

A1-A2

TEST ON

S

15-18

Lx

t t

hrv
srp
bos

b) c)a)

9

5
6

7

8

1
2
3

4

(100-50 000lx)

(1-100lx)



Сумеречный контакторru

I. Описание

II. Описание настроек

Изделие  произведено  для  подключения к 1-фазной  цепи  переменного напряжения 

230 V. или AС/DС 12-240 V. Монтаж изделия должен быть произведен с учетом 

инструкций и нормативов данной страны. Монтаж, подключение, настройку и 

обслуживание может проводить специалист с соответственной электротехнической 

квалификацией, который пристально изучил эту инструкцию применения и функции 

изделия. 

1. Клемма блокирующего 

входа (S)

2. Индикация подачи питания

3. Настройка диапазонов уровня 

освещенности / функция TEST

4. Точная настройка уровня 

освещения

5. Клеммы подачи питания

6. Клемма подключения 

сенсора (IN)

7. Индикация выхода

8. Настройка задержки выходного 

контакта реле в диапазоне  

0 - 2 min.

9. Выходные контакты

III. Подключение

a) Переключением в положение TEST выключатся все функции и 

произойдет замыкание коммутирующих контактов выходного 

реле. Функция TEST используется для проверки правильного 

подключения нагрузки, а также для контроля неисправностей 

(нарушение целосности спирали лампы).

b) Диапазон 1 - 100 Lx.

c) Диапазон 100 - 50 000 Lx.

IV. Функция

Внимание

Dämmerungsschalterde

I. Beschreibung

II. Beschreibung der Einstellungen

Das Gerät ist für den Anschluss ins 1-Phasennetz der AC/DC 12-240 V oder AC 230 V 

konstruiert und muss im Einklang mit dem im gegebenen Land geltenden Vorschriften 

und Normen installiert werden. Anschluss muss aufgrund der Angaben in der Anleitung 

durchgeführt werden. Installation, Anschluss, Einstellung und Bedienung kann nur von der 

Person durchgeführt werden, die entsprechende elektronische Qualifi kation hat und die gut 

diese Anleitung und Gerätefunktionen kennengelernt hat. 

1. Steuereingangsklemme (S)

2. Versorgungsspannungsanzeige

3. Einstellung der 

Beleuechtungsstufen / 

Funktion TEST

4. Feineinstellung 

Beleuchtungsstärke

5. Versorgungsklemmen

6. Klemmen für den Sensor (IN)

7. Ausgangsanzeige

8. Einstellung der Verzögerung 

Bereich von 0 - 2 min.

9. Ausgangskontakt

III. Schaltung

Achtung

Alkonykapcsolóhu

I. Az eszköz részei

II. Beállítások leírása

Az eszközök 1-fázisú 230 V AC vagy 12-240 V AC/DC feszültségű hálózathoz történő 

csatlakoztatásra készültek, melyeket az adott országban érvényes előírásoknak 

és szabványoknak megfelelően kell felszerelni. A szerelést, a csatlakoztatást, a 

beállítást és a beüzemelést csak megfelelõen képzett szakember végezheti, aki 

áttanulmányozta az útmutatót és tisztában van a készülék működésével. 

1. Vezérlő bemenet (S)

2. Tápfeszültség kijelzése

3. Megvilágítási szint 

tartományának beállítása / 

TEST funkció

4. Megvilágítási szint fi nom 

beállítása

5. Tápfeszültség csatlakozók

6. Érzékelő csatlakozó (IN)

7. Kimenet kijelzése

8. Kapcsolási késleltetés beállítá-

sa 0-2 perc tartományban

9. Kimeneti csatlakozók

III. Bekötés

a) A TEST funkció bekapcsolásakor az eszköz folyamatosan 

bekapcsoltállapotban van. A bekötést lehet tesztelni ezzel a 

funkcióval.

b) 1-100 Lx. tartomány.

c) 100 - 50000 Lx tartomány.

IV. Funkció

Figyelem

V. Szenzor
SKS fényérzékelő két vezetéke az IN 

sorkapcsokhoz csatlakoztatható.

Az érzékelő felszerelhető panelba 

fúrt 16 mm átmérőjű furatba (az  

átlátszó fedéllel rögzítve) vagy a 

hozzáadott műanyag tartóval falra, 

vagy más felületre is. Az érzékelő és 

az eszköz közötti vezeték hossza nem 

haladhatja meg az 50 métert. A két 

eres vezeték keresztmetszete min. 2 x 

0.35 mm2 és max. 2x 2.5 mm2.

Védettsége IP44. 

A védelem a következő feltételek 

mellett biztosítható:

- a fényérzékelő fedelét gumi-

gyűrűvel kell lezárni (része az 

érzékelőnek)

- A kábel külső köpenyének kör 

keresztmetszetűnek kell lennie.

- A kábel bevezetéséhez kivágott nyí-

lás szorosan illeszkedjen a kábel 

köpenyéhez. 

Az érzékelő egy fotoellenállás, 

melynek ellenállása a környezeti 

megvilágítástól függ. Az ellenál-

lás tűréshatára ± 33%, lásd VI. 

táblázat: 

1. megvilágítás

2.érzékelő ellenállása

V. Датчик к SOU-1
Датчик к SOU-1 внешний и под-

ключается на клеммы IN. Его мож-

но монтировать на панель (через) 

в отверстие около 16 мм. В ком-

плект поставки датчика входит 

пластмассовый держак, с помо-

щью которого можно установить 

датчик на стену или на любую дру-

гую поверхность. Длина провода 

датчика не может превышать 50 

м. В качестве провода можно ис-

пользовать двужильный кабель с 

сечением мин. 2 x 0.35 мм2 и макс. 

2 x 2.5 мм2. Защита датчика - IP44. 

Для соблюдения этой защиты:

- покрытие фоторезистора должно 

быть уплотнено резиновой 

прокладкой (в комплекте 

датчика)

- кабель должен быть круговой

- вырезаное отверстие для ка-

беля должно буть достаточно 

тесным

В качестве датчика используется 

фоторезистор который изменяет 

свое сопротивление в зависи-

мости от внешенго освещения. 

Толерантность сенсора ± 33 %, см. 

таблица VI.:

1. Интенсивность освещения

2. Сопротивление сенсора

IV. Funktionen

V. Zubehör
Der Sensor for SOU-1 ist extern und 

wird an den Klemmen IN angeschlos-

sen. Der Sensor kann an eine Platte 

mit einer runden öfnung mit einem 

Durchmesser von 16 mm montiert 

werden (durch eine verschraubte 

transparente Abdeckung). Ein Teil 

des Sensors ist ein Kunststoff halter 

zur Platzierung in der Wand oder an 

einem anderen Ort. Die Länge der 

Leitung zu dem Sensor muss kurzer 

als 50 m sein. Es kann ein Doublecure 

Kabel mit einem Leiterquerschnitt 

zwischen 2 x 0.35 mm2 und 2 x 2.5 

mm2 verwendet werden. 

Die Schutzart ist IP44. 

Dies ist nur gegeben, wenn:

- die Abdeckung muss mit einem 

ringförmigen Gummi (Teil des 

Sensors) abgedichtet werden

- das Kabel rund ist

- das Kabel fest und dicht in der 

öfnung sitzt

Es ist möglich einen Photowi-

derstand als Sensor einzusetzen, 

welcher einen umgebungslicht ab-

hängigen Widerstand hat. Toleranz 

des Sensors ± 33 %, siehe Tabelle VI.: 

1. Lichtintensität

2. Sensorwiderstand

a) Mit Umschaltung in die TEST Position werden alle Gerätfunktionen 

abgeschaltet und Schaltkontakte des Ausgangsrelais eingeschaltet. 

TEST Funktion wird für Rechtigkeitsüberprüfung der Lastschaltung 

als auch zur Störungsentdeckung (Glühlampefi berabbruch) benutzt.

b) Umfang 1 - 100 Lx.

c) Umfang 100 - 50 000 Lx.

Wyłącznik zmierzchowypl

Urządzenie przeznaczone jest do podłączeń w sieciach 1-fazowych AC 230 V lub AC/

DC 12-240 V i musi być zainstalowane zgodnie z normami obowiązującymi w danym 

kraju. Instalacja, podłączenie, ustawienie i serwisowanie powinny być wykonane przez 

wykwalifi kowanego elektryka, który zna jego działanie oraz dane techniczne. 

1. Zaciski blokujące wejście (S)

2. Sygnalizacja napięcia zasilania

3. Dostosowanie zakresów 

poziomu oświetlenia / 

funkcja TEST

4. Precyzyjne ustawienie 

poziomu oświetlenia

5. Zaciski napięcia zasilania

6. Zaciski czujnika (IN)

7. Sygnalizacja wyjścia

8. Ustawienie opóźnienia styku 

wyjściowego przekaźnika w 

przedziale 0 - 2 min

9. Zaciski zasilania

a) Włączenie pozycji TEST powoduje wyłączenie wszystkich funkcji oraz 

włączenie styków wyjściowych przekaźnika. Funkcja TEST służy do 

testowania poprawności podłączenia obciążenia oraz do weryfi kacji 

uszkodzenia (zerwanie włókna żarówki).

b) Przedział 1 - 100 Lx.

c) Przedział 100 - 50 000 Lx.

Szczegółowe informacje znajdują się na naszych stronach internetowych. További részletesebb információkat talál a honlapon.

Подробную информацию найдете на наших веб-страничках.

Für weitere Informationen besuchen Sie bitte unsere Website.

Сутінкове релеua

I. Опис пристрою

II. Опис налаштувань

Пристрій призначений для підключення до 1-фазної мережі 230 В АС або 12-

240 В AC/DC та має бути встановлений відповідно до норм, чинних у країні, де 

він використовується. Монтаж пристрою повинен бути виконаний відповідно 

до норм, що діють у цій країні. Встановлення, підключення, налаштування та 

обслуговування пристрою може виконувати лише фахівець із відповідною 

електротехнічною кваліфікацією, який уважно вивчив інструкцію та функції цього 

пристрою. 

1. Управляючий вхід “S” (вхід 

блокування)

2. Індикація напруги, зелений LED

3. Вибір діапазонів рівня 

освітленості/ функція TEST

4. Точне налаштування рівня 

освітленості

5. Клеми живлення

6. Клеми підключення датчика

7. Індикація виходу, червоний LED

8. Налаштування затримки 

вихідних контактів в діапазоні 

0 - 2 хв

9. Вихідні контакти

III. Схема з’єднання

а) TEST: При перемиканні в положення TEST всі функції 

вимикаються і вихідні контакти реле замикаються. Функція TEST 

використовується для перевірки правильності підключення 

навантаження та для перевірки несправності (робота 

індикаторів).

b) LUX1: Діапазон 1 - 100 Lx.

c) LUX2: Діапазон 100 - 50 000 Lx.

IV. Функції

Увага!

V. Датчик для SOU-1
Датчик для SOU-1 зовнішній і під-

ключається до клем IN.

Датчик встановлюється на панель 

(через прозору кришку, що за-

гвинчується) в отвір діаметром 20 

мм. У комплект поставки датчика 

входить пластмасовий тримач, за 

допомогою якого можна встано-

вити датчик на стіну або будь-яку 

іншу поверхню. Дов-жина про-

відника до датчика не повинна 

перевищувати 50 м. В якості про-

відника можна використовувати 

двожильний кабель з перерізом 

мін. 2 x 0,2 мм2 та макс. 2 х 0,8 мм2.

Ступінь захисту датчика -  IP65. 

Для дотримання цього рівня захи-

сту потрібно:

- кришка фоторезистора повинна 

бути ущільнена гумовою шайбою 

(в комплекті)

- кабель повинен бути круглого 

типу

- отвір для використовуваного 

кабелю має бути щільним.

В якості датчика можна вико-

ристовувати фоторезистор, який 

змінює власний опір відповідно до 

навколишнього освітлення.  Допуск 

датчика ± 33 %, див. таблицю VI..:

1. Інтенсивність освітлення

2. Опір датчика

Детальну інформацію знайдете на наших веб-сторінках.

Întrerupător crepuscularro

Dispozitivul este constituit pentru racordare la retea de tensiune monofazată 230 V 

sau DC 12-240 V și trebuie instalat conform instrucţiunilor și a normelor valabile în 

ţara respectivă. Instalarea, racordarea, exploatarea o poate face doar persoana cu 

califi care electrotehnică, care a luat la cunoștinţă modul de utilizare și cunoaște funcţiile 

dispozitivului. 

Avertizare

I. Descriere

II. Descrierea reglajelor

1. Controlul terminalelor de 

intrare (S)

2. Indicare releu alimentat

3. Setarea intervalelor de lumină 

/ funcției TEST

4. Reglarea fi nă a intensităţii 

luminii

5. Terminale pentru tensiunea de 

alimentare

6. Terminale pentru senzor (IN)

7. Indicare releu ieșire activ

8. Reglarea întârzierii in gama 

0 - 2 min.

9. Contacte de ieșire

III. Conexiune

a) TEST: Prin comutare în poziţia TEST sunt scoase toate funcţiile și se ajun-

ge la închiderea contactelor releului de ieșire. Funcţia TEST se folosește 

pentru verifi carea conectării corecte și poate fi  verifi cat dacă nu există 

defect (întreruperea fi lamentului).

b) LUX1: Gama 1 - 100 Lx.

c) LUX2: Gama 100 - 50 000 Lx.   

IV. Funcţii

V. Accesorii
Sensor pentru SOU-1 este extern 

fi ind conectat la terminale. 

Senzorul se instaleaza pe panou (prin 

șurub-capac transparent) pentru 

deschidere cu diametrul de 16 mm. 

O parte din senzor este din suport 

de plastic pentru montarea in perete 

sau în alt loc. Lungimea cablului de la 

sensor nu poate fi  mai mare de 50 m. 

Cablul cu doua fi re poate fi  folosit cu 

diametrul fi rului 2x 0.35 mm2 a max. 

2x 2.5 mm2. 

Gradul de protecţie este IP44. 

Pentru mentinerea acestei protectii:

- Capacul fotorezistorului trebuie sa 

fi e imbinat de către un cerc de 

cauciuc (parte a senzorului)

- Cablu trebuie să fi e de formă 

rotundă

- Cercul de cauciuc trebuie sa se potri-

veasca pentru cablul folosit

Ca sensor se foloseste fotorezistorul 

care se schimba in conformitate cu 

intensitatea luminii. Toleranta senzo-

rului ± 33%, vezi tabelul VI.: 

1. intensitatea luminii

2. rezistenta senzorului

Pentru mai multe informatii, vizitati pagina de internet.

Foto relėlt

I. Aprašymas

II. Nustatymo aprašymas

Prietaisas skirtas prijungti prie 1-fazės AC 230 V arba AC/DC 12-240 V kintamosios 

srovės įtampos ir turi būti sumontuotas pagal šalyje galiojančias normas. Montuoti, 

prijungti, nustatyti ir aptarnauti gali tik kvalifi kuotas elektrikas, susipažinęs su 

šiomis instrukcijomis ir prietaiso funkcijomis. Šiame įrenginyje yra apsauga nuo 

viršįtampių ir maitinimo sutrikimų.

1. Maitinimo kontaktų blokas

2. Maitinimo indikacija

3. Apšvietimo lygio nustatymas 

/ TEST funkcija

4. Smulkus apšvietimo lygio 

nustatymas

5. Maitinimo įtampos kontaktai

6. Jutiklio gnybtai

7. Išėjimo indikacija

8. Išėjimo kontakto uždelsimo 

nustatymas 0 - 2 min. 

diapazone

9.  Išėjimo kontaktai

III. Pajungimas

a) Perjungus į TEST poziciją, visos funkcijos yra išjungtos, o išėjimo relės 

kontaktai yra įjungti. TEST funkcija naudojama teisingam apkrovos 

sujungimui patikrinti ir gedimo (lempos perdegimo) patikrinimui.

b) Diapazonas 1 - 100 Lx.

c) Diapazonas 100 - 50 000 Lx.

IV. Funkcijos

Dėmesio

V. SOU-1 jutiklis
SOU-1 jutiklis yra išorinis ir prijungtas 

prie IN gnybtų. Jutiklį gali montuoti 

valdymo skydelyje į 20 mm skers-

mens angą. Komplekte yra plasti-

kinis laikiklis, kurio pagalba jutiklį 

galima sumontuoti ant sienos arba 

kito paviršiaus. Jutiklio laidas negali 

būti ilgesnis nei 50 m. Reikalingas 

dvigyslis kabelis, kurio skersmuo 

min. 2x 0,2 mm2 ir maks. 2x 0,8 mm2.

Apsaugos laipsnis IP65. Norėdami 

išlaikyti šią apsaugą:

- fotorezistoriaus dangtelis turi būti 

užsandarintas guminiu apskritimu 

(yra komplekte)

- kabelis turi būti apvalus.

- anga turi tvirtai priglusti prie nau-

dojamo kabelio.

Kaip jutiklį, galima naudoti fo-

torezistorių, kuris keičia varžą 

pagal aplinkos apšviestumą. Tole-

rancijos jutiklis ± 33 %, žr. VI lentelę:

1. šviesos intensyvumas, 2. jutiklio 

varža

Daugiau informacijos rasite tinklalapyje.

Ostrzeżenie

III. Podłączenie

IV. Funkcje

I. Opis

II. Opis ustawienia

Czujnik do SOU-1 jest zewnętrzny i 

podłączony do zacisków IN.

Czujnik można zainstalować w 

panelu (za pomocą wkręcanej prze-

źroczystej pokrywy) w otworze o 

średnicy 16 mm. W skład czujnika 

wchodzi uchwyt plastikowy, służący 

do mocowania na ścianie lub na in-

nej powierzchni. Długość przewodu 

łączącego czujnik z urządzeniem nie 

może przekroczyć 50 m. Można użyć 

przewodu z podwójnym rdzeniem o 

średnicy min. 2x 0.35 mm2 i maks. 

2x 2.5 mm2.

Stopień ochrony obudowy to IP44.

Wymagane warunki w celu spełnie-

nia stopnia ochrony:

- pokrywa fotorezystora musi 

być uszczelniona gumą (część 

czujnika)

- przekrój kabla musi być okrągły

- wycięty otwór musi być dosta-

tecznie szczelny dla użytego 

przewodu

Używany jest fotorezystor, który 

zmienia własną rezystancję w zależ-

ności od otaczającego oświetlenia. 

Tolerancja rezystancji ± 33 %, patrz 

tabela VI.:

1. natężenie oświetlenia

2. opór czujnika

V. Czujnik SKS


	SOU-1_ETI_doo_10j_A4_76x52_orez
	SOU-1_ETI_doo_10j_A3
	SOU-1_ETI_doo_10j_A4_76x52

